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R.  DAVID ZORC 

TOWARDS A  D E F I N I T I V E  P H I L I P P I N E  

WORDLIST--THE Q U A L I T A T I V E  USE  OF 

VOCABULARY I N  I D E N T I F Y I N G  AND 

C L A S S I F Y I N G  LANGUAGES 

1. OBJECTIVES. Most linguists 

doing research on Philippine 

languages have been in agreement 

in including the glosses of the 

Swadesh or Gudschinsky lists in 

their fieldwork, if not for 

actual lexicostatistical or 

glottochronological purposes, 

then to obtain matching sets for 

comparative work. The number of 

linguists who have gone consider- 

ably beyond those 200 or so basic 

vocabulary items has increased in 

recent years, thereby increasing 

the repertoire of forms that com- 

parativists have to work with. 

With so many researchers now in 

the field, and with a growing 

concern over the linguistic 

situation in Borneo and Celebes 

(many of the languages of which 

are close in type to languages of 

the Philippines), the time is ripe 

for a serious attempt at drawing 

up a definitive, enlarged, cul- 

turally-oriented list in order to 

insure a larger body of semanti- 

cally matched data for continued 

comparative work on the one hand, 

and in order to begin the recon- 

struction of Philippine culture 

history on the other. 


In traditional terms, a word is 

composed of form (a cluster of 




phonological features) and meaning (a cluster of se- 
mantic units). The gamut of lexical research deals 
with each and both aspects: in fieldwork glosses 
are given (usually translations in a contact lan- 
guage) in order to elicit forms that accurately 
translate those meanings. The development of any 
list must rely on consideration of the glosses that 
should be used, the forms expected to be elicited by 
those glosses, and the status of those forms (such 
as: Will form X identify a subgroup? Will form Y 
probably contain a good example of * R ,  or *j, or *e? 
Will form Z be instructive or interesting in the 
reconstruction of Philippine cultural history?) 

It is the purpose of this paper to examine exist- 

ing wordlists, to explore the various criteria that 

have been employed in their formation, and to formu- 

late principles for the development of a single 

comprehensive Philippine questionnaire, which could 

then be adapted to the needs of each re~earcher.~ 


Unfortunately, the most intriguing notion of all, 

that of ranking a long list of (1000) glosses that 

are relevant to Philippine life and culture beyond 

the ranking done by Dyen for the Swadesh list (see 

2.4 below), has not yet been undertaken due to the 

lack of time and data necessary for such a compre- 

hensive statistical analysis. An approximation in 

this direction is attempted in Section 5, working 

only on a broader base of word groups (rather than an 

actual list ranked from 1 through N), drawn up to 

show possible levels of retentiveness from Proto- 

Philippine or from various posited Philippine meso- 

languages. 


2. EXISTING WORDLISTS. Many wordlists currently 

exist, drawn up by researchers, and tailored to the 

specific needs of each linguist, depending on the 

objective of the survey intended. In recent research 

on Philippine languages, such objectives have been: 

the gathering of a simple wordlist, the beginnings of 

a dictionary-project, a dialect survey, the subgroup- 

ing of newly discovered speech types, the making of a 

dialect geography or linguistic atlas, the discovery 

of correspondences with the established phonemes of a 

posited protolanguage, the making of an etymological 

dictionary of immediate or remote mesolanguages or 

protolanguages, and so on. Is it possible that a 
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To'owards a definitive Philippine wordtis t 


s i n g l e  l i s t  c a n  be deve loped  s o  t h a t  i t  c a n  be 
adap t ed  o r  employed f o r  any o r  a l l  o f  t h e s e  f u n c -  
t i o n s ?  I f  s o ,  what shou ld  t h e  s i z e ,  t h e  c o n t e n t ,  
and t h e  o r d e r i n g  o f  such  a l i s t  be ba sed  on? 

The most well-known a r e  t h e  l e x i c o s t a t i s t i c a l  
l i s t s  o f  Swadesh (100 and 200 g l o s s e s )  and 
Gudschinsky (215 g l o s s e s ) .  These have been drawn 
up on t h e  p r emise  of  c o n t a i n i n g  and o b t a i n i n g  l a n -  
guage u n i v e r s a l  meanings t h a t  a r e  n o n - c u l t u r a l  i n  
c h a r a c t e r .  F i e ldworke r s  have u sed  t h e s e  l i s t s  i n  
eve ry  c o n c e i v a b l e  c o n f i g u r a t i o n :  a r r a n g e d  a l p h a -  
b e t i c a l l y  i n  t h e  l i n g u i s t ' s  n a t i v e  tongue ,  o r  i n  a 
c o n t a c t  l anguage  o r  t r a d e  l anguage ;  a r r a n g e d  s e -
m a n t i c a l l y  by groups  ( such  a s  body p a r t s ,  p ronouns ,  
n a t u r a l  phenomena, e t c . ) ;  and a r r a n g e d  a c c o r d i n g  t o  
t h e  proposed  etyma f o r  each  g l o s s .  Laycock (1970) 
r e p o r t s  a s t r u c t u r a l  g roup ing ,  i . e . ,  t h e  a r r a n g e -  
ment o f  i t ems  by word c l a s s e s  (noun, v e r b ,  a d j e c t i v e ) ,  
among some l i s t s  f o r  u s e  i n  t h e  New Guinea a r e a ,  b u t  
no such  a r rangement  h a s  y e t  been n o t e d  among l i s t s  
f o r  u s e  i n  t h e  P h i l i p p i n e s .  

Among l i s t s  drawn up s p e c i f i c a l l y  f o r  l anguages  
o f  t h e  P h i l i p p i n e  t y p e  t h e r e  a r e  t h r e e  k i n d s  of  
o r d e r i n g .  

2 .1.  Alphabetically arranged lists. 

Conklin (1951) 12278 e n t r i e s ,  107 pp.] 
Fox, et al. (1965) [I97 e n t r i e s ]  
Grimes (1972) [c .  2070 e n t r i e s ]  
I n s t i t u t e  o f  Nat iona l  Language (1953) 

11110 e n t r i e s ,  139 pp,] 
McFarland, C u r t i s  (1972) [400 e n t r i e s ]  
Postma (n.d.)  1483 e n t r i e s ]  
Ray (1911) [211 main e n t r i e s  + 28 func to r s ]  
Reid (1971) 1372 e n t r i e s  t pronouns, d e i c t i c s l  
SIL (1962) [304 e n t r i e s  + pronouns, d e i c t i c s l  
Zorc (1968) 1350 e n t r i e s ]  
Zorc (1971a [500 b a s i c  e n t r i e s ,  with c r o s s  

r e f e r ences ]  

2 . 2 .  Semantically arranged lists. 

Dyen (1973) [45 e n t r i e s ]  
Esser-Holle l i s t  (1931) 11047 e n t r i e s  + 

36 sen tences ;  131  pp.1 
F e r r e l l  (1969) [c .  336 e n t r i e s ]  



Pren t i c e  (1969) 1250 e n t r i e s ]  
T r i - I n s t i t u t i o n a l  P a c i f i c  Program (1954) 

1920 e n t r i e s ;  611 l e x i c a l  + 309 
grammatical] 

Tsuchida, Shigeru (1962) 1513 main e n t r i e s  
+ sen tences ;  27 pp.1 

Tsuchida, Shigeru (1968) 12331 main e n t r i e s  
+ sen tences ;  94 pp.1 

The above lists are each grouped around semantic 

concepts as determined by the authors. The Tsuchida 

lists have a code whereby more important items are 

encircled in the case of a more rushed or less in- 

tensive survey. 


2.3. E t y m o l o g i c a l l y  o r i e n t e d  l i s t s .  In some 
cases, fieldworkers have found it important to have 
a list of etyma to be traced in each individual sur- 
vey. In this case, the form takes a certain priority 
over meaning, with the justification that one wishes 
to reconstruct the reflexes of the various proto- 
phonemes, or to test the validity or expand the then- 
known list of reconstructions. 

Dyen-McFarland (1970) 1755 e n t r i e s ;  31 pp. 1 
Llamzon (n .d . )  1127 forms + 50 sen tences  

+ 73 numerals] 
Llamzon (1971) [lll l e x i c a l  i tems t 40 

sen tences  + 140 func to r s ]  
Zorc (1971b) [3773 e n t r i e s ;  113 pp. 

+ 152 pp. English g lossary]  

There are two lists which I have been unable to 

classify under any of these three headings because 

no order is apparent in the presentation of the 

entries. 


Pit tman and a s s o c i a t e s  (1953) [58 e n t r i e s /  
morphemes 1 

SILUND (Summer I n s t i t u t e  of L i ngu i s t i c s /  
Univers i ty  o f  North Dakota--Work Papers)  
(1959) [144 e n t r i e s ]  

2.4. A ranked  l i s t .  There is only one wordlist 
of which I am aware, that has an underlying notion 
of ranking. Dyen's adaptation of the Swadesh 200, 
viz., 196 glosses, have been ranked for the proba- 
bility of retention of each form in each meaning. 
This ranked list is discussed in two articles: 
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Dyen (1964) [ I96  e n t r i e s ]  

Dyen, e t  a l .  (1967) [196 e n t r i e s ]  


In this latter article, Dyen, James, and Cole present 

a new theory: 


They (Swadesh, Lees, Dyen) ...make t h e  assumption 
t h a t  t h e  r e t e n t i o n  ( o r  p e r s i s t e n c e )  r a t e  o f  words is  
t h e  same f o r  each meaning o f  t h e  l e x i c o s t a t i s t i c a l  
l i s t .  This  assumption i s  badly i n  need o f  modifi- 
c a t i o n  i n  o r d e r  t o  produce a  r e a l i s t i c  model. We 
now permi t  d i f f e r e n t  r e t e n t i o n  r a t e s  f o r  words i n  
d i f f e r e n t  meanings. Cognation between words i n  a  
meaning o f  a lower r e t e n t i o n  r a t e  s c o r e s  more 
s t r o n g l y  f o r  c l o s e n e s s  o f  r e l a t i o n s h i p  than  cogna- 
t i o n  between words i n  a  meaning o f  a h igher  
r e t e n t i o n  r a t e .  [1501 

This kind of wordlist is quite important in 

determining the kind of questionnaire one will wish 

to work with. If, for example, one wants to deter- 

mine the phonological correspondences of a language 

with another (or with a protolanguage), then one 

would stick primarily to the top of the list (i.e., 

the higher ranked items); if one wants to undertake 

subgrouping, he would attach more significance to 

those agreements towards the bottom of the list. 


3 .  S I T U A T I O N S  T H A T  R E Q U I R E  A D J U S T M E N T S  T O  O N E ' S  
L I S T S .  Many linguists have found that they were pre- 
pared, and yet unprepared, for various situations in 
the field. That is, they have had set goals and 
objectives, and have been armed with a job-specific 
questionnaire, yet they found it necessary to re- 
adjust or re-orient their objectives under different 
circumstances than those expected. 

A look at some actual experiences in fieldwork 
and collation will be helpful. These situations 
prompted the initial research that went into this 
paper. In discussing them with other linguists, I 
found that I was not alone in the desire to have a 
list or even several lists organized in such a way 
that it facilitated research, depending on one's 
objectives, or on situations as they arose. 

3.1. S i t u a t i o n  o n e :  L i m i t i n g  d a t a  t o  q u a l i t a t i v e  
v o c a b u Z a r y .  In evaluating scores that I obtained from 



a hand-count  of  t h e  Swadesh 100 l i s t  o v e r  many d i a -  
l e c t  and language  p a i r s ,  I was impressed  by s e v e r a l  
a l i gnmen t s  which seemed i n  e r r o r .  One of  t h o s e  was 
t h a t  o,f Kagayanen, t h e  language  spoken on Cagayan 
I s l a n d ,  between Negros and Palawan. Although it 
shows no s i g n i f i c a n t l y  h igh  s c o r e  w i t h  any P h i l i p -  
p i n e  l anguage ,  i t  has  s c o r e s  i n  t h e  ne ighborhood of 
60 p e r c e n t  w i t h  Kuyonon, K ina ray -a ,  and Aklanon 
(which a r e  members of  t h e  w e s t e r n  b r anch  of  t h e  
Bisayan  f a m i l y )  and w i t h  Binukid  and o t h e r  members 
of t h e  Manobo f a m i l y  ( such  a s  I l i a n e n ) .  High s c o r e s  
w i t h  t h e  Bisayan  c l u s t e r ,  p a r t i c u l a r l y  w i t h  Kuyonon, 
l e d  Dyen t o  c l a s s i f y  Kagayanen i n  t h e  T a g a l i c  Hes ion ,  
c o o r d i n a t e  w i t h  Bisayan ,  Mamanwa, and Tagalog .  
[1965:29;  Dyen has  s i n c e  grouped Kag and o t h e r  l a n -
guages of  t h e  Manobo groups  t o g e t h e r  i n t o  a s i n g l e  
f ami ly  ( p e r s o n a l  communica t ion) . ]  S i n c e  Manobo and  
Bisayan  a r e  two s e p a r a t e  language  f a m i l i e s  w i t h i n  
t h e  S u l i c  (Southern  P h i l i p p i n e )  Hes ion ,  i t  i s  un-
l i k e l y  t h a t  we have a l i n k i n g  member i n  Kag. F u r t h e r -
more, t h e  s c o r e s  of Kag do n o t  p a r a l l e l  t h e  Bis  
g roup ings .  Thus,  even from t h e  a l i gnmen t  of  l e x i c o -
s t a t i s t i c a l  p e r c e n t a g e s  t h e r e  i s  r e a s o n  t o  s u s p e c t  
t h e  s c o r e s  of Kag w i t h  t h e  o t h e r  l anguages .  

I f  one l ooks  more c r i t i c a l l y  a t  t h e  c o n t e n t  o f  t h e  
100 word l i s t  f o r  Kag ( s e e  Table  1 )  t h e r e  a r e  17 
forms t h a t  a r e  more r e a d i l y  t r a c e d  t o  t h e  Manobo 
f a m i l y ,  and 1 3  forms t h a t  appea r  t o  be Bisayan .  Of 
t h e s e ,  o n l y  f o u r  a r e  found th roughou t  t h e  Bisayan 
group;  f i v e  a r e  more t y p i c a l l y  West Bisayan ,  and f o u r  
a r e  more t y p i c a l l y  South  Bisayan .  We g e t  no in forma-
t i o n  from 58 of  t h e  forms because  t h e y  a r e  found 
s c a t t e r e d  th roughout  t h e  P h i l i p p i n e s ,  w h i l e  12 a r e  
p r o b l e m a t i c  i n  t h a t  t h e y  r e p r e s e n t  i n n o v a t i o n s  i n  
form o r  meaning w i t h i n  Kag i t s e l f .  I t  i s  impor t an t  
t o  n o t e  t h a t  o f  t h e  100 forms t h e n ,  o n l y  30 a r e  of 
s i g n i f i c a n c e  i n  g i v i n g  i n f o r m a t i o n  about  t h e  g e n e t i c  
r e l a t i o n s h i p  of  Kag t o  a P h i l i p p i n e  language  group .  
I f  we look  a t  t h o s e  30 forms ,  ev idence  f o r  membership 
w i t h i n  e i t h e r  Bis  o r  Man shou ld  become a p p a r e n t .  
The 17  Kag forms t h a t  c an  g e n e r a l l y  be t r a c e d  t o  
Manobo, o r ,  more s p e c i f i c a l l y ,  t h a t  cannot  be r e l a t e d  
t o  any B i s  d i a l e c t  a r e  found i n  Tab l e  2 .  On t h e  
o t h e r  hand, t h e  13  Kag forms t h a t  do n o t  a p p e a r  i n  
Manobo languages  o r  d i a l e c t s ,  and which a p p e a r  t o  be 
Bisayan a r e  found i n  Table  3 .  
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T A B L E  I .  Kagayanen 100 Word L i s t  

a l l  t an& Bs man/male 
a s h e s  qabii PH many 
b e l l y  g e t t e k  Mb meat 
b i g  baked -- moon 
b i r d  yu: pan PH mountain 
b i t e  kagdt PH mouth 
b l a c k  mi:tem PH name 
blood l a n g e s s a  Mb neck 
body l a  :wa Mb new 
bone bekkeg SBs n i g h t  
b r e a s t  s u : S U  PH nose 
burn s u :  nug PH n o t  
c l o u d ( r a i n )  qit6m - - one 
co ld  t ignaw SBs person 
come/arr ive qabiit Bs r a i n  
d i e  -pa t sy  PH r e d  
dog qa :yam PH r o a d / t r a i l  
d r i n k  q i n h  PH r o o t  
d ry  -ma :r a  PH round 
e a r  t a l i  :nga P H sand 
e a r t h  basdk Mb s a y / s a i d  
e a t  ka :qan Mb s e e  
egg t a l l u g  PH s e e d - r i c e  
eye math PH s i t  
f a t  tambek B s  s k i n  
f e a t h e r  buLbuL PH s l e e p  
f i n g e r n a i l  s u :bu Mb smal l  
f i r e  ~ ~ P G Y  PH smoke 
f i s h  ( n )  s iddaq PH s t a n d  
f l y  ( v )  PH s t a r  
f o o t  PH s t o n e  
f u l l  pennuq PH sun 
g i v e  qa : t a g  SBs s w i m  
good a t  miyhd WBs t a i l  
g reen /unr ipe  qil6w PH t h i s  
h a i r  buuk PH t h a t  
hand 1i:ma PH thou 
head qu:bu PH tongue 
h e a r  ka-ma: t i q  Bs t o o t h  
h e a r t  t ag ipusu :qun  WBs tree/wood 
horn sunghy PH two 
I yakBn % qa Mb walk 
k i l l  patdy PH w a n / h o t  
knee bu :q u l  Mb wate r  
know-fact WBs we ( e x c l )  

ma :ma 
ta:maq 
sapiiq 
bu :ban 
bu: k i d  
baqbaq 
nga : r a n  
l i q 6 g  
bagqu 
kil6m 
qiriing 
d i :  l i q  
q i s y a  
q i t t a w  
qurdn 
min :ug 
da :ban 
gamiit 
bi l i ig  
pantad 
qambab 
k i :  t a q  
b i : n i q  
pungkuq 
l a n g g i t  
tunu :ga 
s i s 6 t  
qasii 
t i n d e g  
b i tuqhn  
b a t 6  
qadlaw 
luuy  
q i :  kug 
t i n ?  
sanyaq 
ka :un 
d i :  l a q  
n g i  :pen 
ka:uy 
darwa 
pandw 
q i :n i t  
wa: i g  
kami 

PH 

PH 

PH 

PH 

PH 

PH 

Mb 
PH 


SBs 

Mb 
PH 


PH 

PH 

PH 

Mb 

WBs 
PH 

PH 


WBs 
Mb 
Mb 

PH 

PH 

PH 

PH 

PH 


PH 

PH 

Mb 
Mb 
PH 

PH 

PH 

PH 

PH 

PH 

Mb 
PH 




l e a f  da :un PH what? qaren --
l i e  d o n  neg$aq -- whi te  p u t i q  PH 
l i v e r  qataY PH who? k in6  --
long  langkaw -- woman ba :y  PH 
l o u s e  k u t t  - tum6 PH yellow dubaw PH 

B s  = General  Bisayan form; SBs = South Bisayan; WBs = West 

Bisayan; Mb = a Manobo form; PH = a P h i l i p p i n e  form of  wider 

occurrence t h a n  j u s t  Manobo o r  Bisayan. 


TABLE 2 .  Kagayanen Forms R e l a t a b l e  t o  Manobo 

KAGAYANEN EXPECTED. I F  BISAYAN 

' b e l l y  ' g e t t e k  *t iy<n 
'blood ' l a n g e s s a  ;':duguq 
'body ' 1a:wa f i la:was 
' e a r t h '  basek n l u g t a q ,  * lu :paq  
' e a t  ' ka :qan Aka :qen 
' f i n g e r n a i l '  su:bu 9:kuk6, "kul;. 
' I '  qa kqak6 
'knee ' bu :q u l  $:tu: (h)ud 
'man' ma :ma " l a l a  :k i  
' n i g h t  ' k i  :lem * g a b ( i ) q i ,  9:del&m 
'person '  q i t t a w  *ta:wu 
' sand'  pantad " b a r s s ,  *bu( h ) a : n g i n  
' s k i n '  l a n g g i t  *pa :n i t  
' s l e e p  ' tunu  :ga 2':tu:rug 
' t h a t  ( n e a r ) '  sanyaq $:qinsq, "dan 

nqiyAn, AyaqGn 

' t hou '  "qikAw 
'water  ' * t u : b i g  

On the basis of the 30 forms gleaned from just 

the 100 word list, we can conclude that Kag is a 

Manobo, rather than a Bisayan language. The follow- 

ing are some of the reasons: 


1. The quality of the Manobo innovations which 

are found in Kag is rather convincing: *langesa 

'blood', *getek 'belly', *qa 'I' (enclitic form), 
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TABLE 3 .  Kagayanen Forms ReZatabZe t o  B i s a y a n  

GENERAL BISAYAN EXPECTED MANOBO FOR?! 


' a l l  tan& 
'arrive ' qab6t 
'hear ' ka-ma: t i q  
' f a t '  tambek 

SOUTH BISAYAN 


'bone ' bekkeg "tulqan (N.B. MPH *bekeg 
'fishbone')

'cold ' t ignaw "gennaw ( c f .  Kag ginnaw 
'chi l led ' j 

'give qa: tag :':beggay 
'not ( so ) '  d i :  l i q  ekennaq 

WEST BISAYAN 


'good a t '  miyid 
'heart ' tagipusu:qun 
'know ( f ac t s )  ' na :man 
'say' qambab 
' s i t '  pungkuq 

*buqel  ' k n e e ' ,  * -k i l em ' n i g h t ' ,  * l a n g g i t  ' s k i n ' ,  

*ku:na  ' t h o u ' ,  * -yaq  second p e r s o n  d e i c t i c .  


2 .  The c o n t r a s t i v e  ev idence  t h a t ,  w h i l e  forms l i k e  
* s u l u  ' f i n g e r n a i l ' ,  *wahiR ' w a t e r ' ,  * la :wa  ' body ' ,  
*ma-qa:ma 'man ' ,  * q e t a u  ' p e r s o n '  a r e  more widespread  
t h a n  j u s t  t h e  Manobo subgroup ,  t h e y  a r e  found th rough-  
o u t  t h e  Manobo subgroup ,  b u t  a r e  n o t  found i n  any B i s  
d i a l e c t ,  no r  even i n  t h e  wider  c i r c l e  of  T a g a l i c  
l anguages ,  t o  which B i s  be longs .  

3 .  The uneven d i s t r i b u t i o n  of  forms from two 
d i f f e r e n t  B i s  subgroups  s u g g e s t s  two d i f f e r e n t  
p e r i o d s  o f  c o n t a c t ,  r a t h e r  t h a n  t h e  c o n t i n u a t i o n  of  
a s i n g l e  g e n e t i c  de scendan t .  No B i s  d i a l e c t  shows 
such  a d i s t r i b u t i o n ,  s i n c e  each  d i a l e c t  o f  a B i s  s ub -
group  a g r e e s  i n  r e f l e c t i n g  a form common t o  i t s  own 



subgroup  i n  t h e  mean ings  c i t e d .  T h a t  i s  t o  s a y ,  a l l  
WBs d i a l e c t s  (Akl ,  Kin ,  Kuy, e t c . )  r e f l e c t  * t u l q a n  
' b o n e ' ,  *ma-ramig ' c o l d ' ,  * t a q 6  ' t o  g i v e ' ,  and  * q i n d i q  
' w i l l  n o t '  v s  *bekkn ' n o t  s o ' ,  w h i l e  a l l  SBs d i a l e c t s  
( S u r ,  J a u n ,  But)  r e f l e c t  *ma-daydw ' g o o d ' ,  * k a s i n g k a :  
s i n g  ' h e a r t ' ,  * h i b a r 6 / * q i n g a t  ' t o  know' ,  * l a q d n g  ' t o  
s a y ' ,  and  * ( l , q ) i n g k u d  ' t o  s i t '  (compare t h e s e  fo rms  
w i t h  t h o s e  g i v e n  i n  T a b l e  3 ) .  

C o n f i r m i n g  t h e s e  c o n c l u s i o n s  a r e  t h e  f o l l o w i n g  
p o i n t s  f rom o u t s i d e  t h e  domain o f  t h e  100  word l i s t .  

4 .  We know t h a t  t h e  Manobos a s  a whole  a r e  n o t  
s e a f a r e r s ,  n o r  have  t h e y  b e e n  f o r  some t i m e  now. On 
t h e  o t h e r  hand ,  we know t h a t  t h e  B i s a y a n s  a r e  and 
have  b e e n  s e a f a r e r s ,  t r a d e r s ,  f i s h e r m e n .  I t  i s  a  
s i m p l e r  s o l u t i o n  t o  e x p l a i n  t h e  Manobo e l e m e n t s  on 
Cagayan I s l a n d  a s  t h e  r e t e n t i o n s  o f  an o r i g i n a l  Manobo 
immigran t  p o p u l a t i o n  and  t h e  B i s a y a n  e l e m e n t s  a s  o f  
s e c o n d a r y  i n t r o d u c t i o n .  

5 .  F u r t h e r  s t u d y  o f  o t h e r  f o r m s ,  p a r t i c u l a r l y  t h e  
p ronouns  * d i n  ' h i s / h e r l ,  *nay  ' o u r s ' ,  *dan ' t h e i r s ' ,  
* k i y u  ' y e ' ,  *kay  ' w e '  ( e x c 1 . - e n c l i t i c ) ,  *kaw ' y e '  
( e n c l i t i c )  i l l u s t r a t e  t h e  Manobo s u b s t r a t u m  o f  
Kagayanen. So i t  i s  w i t h  o t h e r  l e x i c a l  i n n o v a t i o n s  
t h a t  s o  f a r  a p p e a r  o n l y  i n  o t h e r  Manobo l a n g u a g e s :  
Kag q i n d i s ,  Man * q i n d e s  ' t o  d e f e c a t e ' ,  Kag ma-dyuq,  
Man *ma-dyuq ' f a r ' ,  Kag l a : s u q ,  Man * l a s u q  ' p e n i s ' ,  
Kag n - b a : q u ,  Man * l a q u  ' t h i r s t y ' ,  Kag q i n d i ,  Man 
h e n d e q i  ' w h e r e ? ' ,  Kag q a n s a q ,  Wbm q i n s a q  ' t o  a s k ' ,  
Kag qumaw, Man *qumaw ' t o  c a l l ' ,  Kag, Bkd, Dbw lamqed 
' t o  s w a l l o w ' ,  Kag bbengngan,  A t a ,  T i g  * q a b e l e n g a n  
' t h r o a t  ' . 

Thus ,  o u r  a t t e n t i o n  i s  drawn t o  t h e  p o s s i b i l i t i e s  
and p rob lems  o f  r a n k i n g  l e x i c a l  e v i d e n c e  s u c h  t h a t  
more i n f o r m a t i o n  i s  o b t a i n e d ,  and o f  e x c l u d i n g  o t h e r  
e v i d e n c e  a s  i n a p p r o p r i a t e  f o r  o u r  p u r p o s e s .  The c o n -
s i d e r a t i o n  o f  s e l e c t  l e x i c a l  e l e m e n t s  t o  t h e  e x c l u s i o n  
o f  o t h e r s  p r o v e s  h e l p f u l ,  i f  n o t  s i g n i f i c a n t ,  i n  t h e  
s u b g r o u p i n g  o r  c l a s s i f i c a t i o n  o f  a s p e e c h  t y p e .  I n  t h e  
c a s e  o f  Kag, we have  o t h e r  i n f o r m a t i o n  s u p p o r t i n g  t h e  
c o n c l u s i o n s  a r r i v e d  a t  t h r o u g h  t h e  u s e  o f  l e x i c a l  e v i -
d e n c e .  Wherever p o s s i b l e ,  one  mus t  make u s e  o f  
g e o g r a p h i c a l ,  e t h n o g r a p h i c a l ,  a r c h a e o l o g i c a l ,  o r  o t h e r  
i n f o r m a t i o n .  (See  S a p i r  (191 6 )  , "Time P e r s p e c t i v e  i n  
A b o r i g i n a l  American C u l t u r e :  A S t u d y  i n  Method.")  
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3 .2 .  Situation two: The need for specific lists 
in the field. I n  a d i a l e c t  o r  l anguage  s u r v e y  when 
one wants  a f i r s t  app rox ima t ion  where a speech  t y p e  
f i t s  i n t o  t h e  a l r e a d y  known language  p i c t u r e ,  one 
w i l l  want t o  a v o i d  bo th  u n i v e r s a l l y  d i s t r i b u t e d  and 
o v e r l y - s p e c i f i c  forms .  Once one has  an  i d e a  of  t h e  
language  p l acemen t ,  t h e n  he c a n  g e t  d i a l e c t - s p e c i f i c  
forms i n  o r d e r  t o  judge t h e  p o i n t s  o f  c o n t r a s t  from 
o t h e r  d i a l e c t s ,  and he can  g e t  more u n i v e r s a l  forms 
i n  o r d e r  t o  compute t h e  r e f l e x e s  more a c c u r a t e l y  f o r  
each  protophoneme. 

With a c a r e f u l l y  c o n s t r u c t e d  l i s t  o r i e n t e d  t o  
i n n o v a t i o n s  i n  t h e  v a r i o u s  P h i l i p p i n e  mesolanguages ,  
one c a n  d e t e r m i n e  a f t e r  a few hou r s  work i f  c o n t i n u e d  
r e s e a r c h  w i l l  be  p r o d u c t i v e  o r  r e p e t i t i v e .  I t  may 
prove  advantageous  t o  c l o s e  up shop and move on t o  a 
d i f f e r e n t  a r e a .  

Sometimes t h e  t ime  e lement  can  be even more o f  a  
c o n s i d e r a t i o n .  On numerous o c c a s i o n s ,  I found myse l f  
w a i t i n g  f o r  some means of  t r a n s p o r t a t i o n - - o n  a  de -
s e r t e d  s t r e t c h  of r o a d ,  a t  a r u r a l  a i r p o r t ,  n e a r  a  
p r o v i n c i a l  p i e r .  I  would have an  u n c e r t a i n  amount of  
t ime  on my hands b e f o r e  t h e  v e h i c l e  a r r i v e d .  I n -
v a r i a b l y  someone walked up o r  by who became of  l i n -
g u i s t i c  i n t e r e s t  ( i f  n o t  impor t ance ) ,  such  a s  a s m a l l  
g roup  o f  Tadyawans ( o u t s i d e  of  V i c t o r i a ,  Mindoro) who 
were on t h e i r  way t o  town loaded  w i t h  bund le s  of  
r a t t a n  f o r  s a l e ,  o r ,  a t  t h e  Cagayan de Oro a i r p o r t ,  
a speake r  o f  a d i a l e c t  o f  S u r i g a o  t h a t  r e t a i n e d  t h e  
o r i g i n a l  four -vowel  sys tem.  I  would fumble f o r  my 
notebook and pen ,  b u t  t h e n  found myself  fumbl ing  f o r  
what t o  a s k .  The e l i c i t a t i o n  o f  my a l p h a b e t i c a l l y  
a r r a n g e d  500 word l i s t  and my 250 s e n t e n c e  grammatical  
q u e s t i o n n a i r e  was o u t  o f  t h e  q u e s t i o n  w i t h i n  t h e  n e x t  
few minu te s  ( o r  even hou r s )  b e f o r e  my t r a n s p o r t a t i o n  
a r r i v e d .  There  a r o s e  t h e  need o f  having  a l i s t  a r -
ranged ,  n o t  i n  a l p h a b e t i c a l  o r  even s eman t i c  o r d e r ,  
b u t  by s p e c i a l i z e d  c r i t e r i a  i n d i c a t i n g  p r o b a b i l i t i e s  
o f  g e n e t i c  a f f i l i a t i o n ,  subgroup membership, i n t e r -
e s t i n g  p h o n o l o g i c a l  r e f l e x e s ,  and t h e  l i k e .  Even a 
s h o r t  l i s t  l i k e  t h e  Swadesh 100 has  i t ems  of  low 
i n f o r m a t i o n a l  c o n t e n t  i n  t h a t  t h e  p r o b a b i l i t y  of 
p r e d i c t i n g  what t h e  form would be was r a t h e r  h i g h ,  
such  a s  [mata] , [ d i :l a q ]  , [ k a :  huy] , [duwa] , and t h e  
l i k e .  



4. DEVELOPING A DECISIVE PHILIPPINE WORDLIST. L i m i t -
a t i o n s  on t ime o r  c o n t e n t  have l e d  t o  t h e  c o n s i d e r -  
a t i o n  of l i m i t i n g  o r  marking i t ems  f o r  e l i c i t a t i o n  o r  
r e s e a r c h .  Words t h a t  have a h igh  p r e d i c t a b i l i t y  
f a c t o r ,  because  t h e y  have a g r e a t e r  p r o b a b i l i t y  of 
be ing  r e t a i n e d ,  may be s e p a r a t e d  from t h o s e  t h a t  t e n d  
t o  be ve ry  d i v e r s e ,  because  t h e r e  i s  a h i g h  p r o b a b i l -  
i t y  of  rep lacement  o r  i n n o v a t i o n .  I f  we e l i c i t  a form 
cogna t e  w i t h  * b u : l a n  'moon' ,  *pa:naw ' t o  walk ;  t o  
l e a v e ' ,  o r  *penbq ' f u l l ' ,  we l e a r n  on ly  t h a t  t h e  l a n -
guage i s  Malayo-Polynes ian .  Forms t h a t  r e f l e c t  i n -
n o v a t i o n s  o f  lower o r d e r  p r o t o l a n g u a g e s  a r e  r anked  
h i g h e r  i n  s i g n i f i c a n c e  because  t hey  g i v e  q u a l i t a t i v e  
ev idence  of  membership i n  some subgroup ,  such  a s  
Bisayan  *damgu ' t o  dream' o r  *gegma ' t o  l o v e ' ,  Manobo 
* l a n g e s a  ' b l o o d ' ,  Samalan *sdngum ' n i g h t ' ,  I f ugao -
Pangas inan  * ( q ) e l k n g  ' n o s e ' ,  Hanunoic *panggasan 
' s t a r ' ,  Kalamian * t i n a n g u n i  ' b o d y ' ,  and t h e  l i k e .  

S i n c e  we a r e  p ropos ing  a l i s t  d e a l i n g  w i t h  l a n -  

guages of t h e  P h i l i p p i n e  t ype  (which i n c l u d e  some 

languages  of Borneo and C e l e b e s ) ,  widespread  forms 

from e a r l i e r  p r o t o l a n g u a g e s  g i v e  o n l y  one k ind  o f  

i n fo rma t  i o n ;  forms from v a r i o u s  mesolanguages g i v e  

a n o t h e r  k ind  of i n f o r m a t i o n ;  and d i a l e c t - p a r t i c u l a r  

forms g i v e  s t i l l  a n o t h e r .  I t  i s  impor t an t  t o  keep 

t h e s e  k inds  o f  forms a p a r t ,  a t  l e a s t  by marking them 

i n  one way o r  a n o t h e r ,  so  t h a t  we c a n  g l e a n  t h e  k ind  

o f  i n f o r m a t i o n  we want when we need i t .  


Before  go ing  d i r e c t l y  t o  a c o n s i d e r a t i o n  of r a t i n g  
g l o s s e s  and forms acco rd ing  t o  v a r i o u s  c r i t e r i a ,  i t  
i s  impor t an t  t o  have an  o v e r a l l  view of t h e  k i n d s  of 
meanings and forms we w i l l  want t o  be d e a l i n g  w i t h .  
Based on t h e s e  o b s e r v a t i o n s  any r e s e a r c h e r  must add 
t o  o r  s u b t r a c t  from t h e  w o r d l i s t  p r e s e n t e d  i n  t h i s  
pape r  acco rd ing  t o  h i s  needs .  

4 . 1 .  OveraZZ c r i t e r i a  f o r  i n c l u d i n g  a g l o s s  or  
meaning i n  a l i s t .  The fo l l owing  c r i t e r i a  a r e  sug -
g e s t e d  a s  impor t an t  i n  t h e  c o n s i d e r a t i o n  of whether  
o r  n o t  one wants  t o  i n c l u d e  a  meaning i n  a w o r d l i s t  
f o r  t h e  f i e l d  o r  i n  compara t i ve  s t u d i e s  a t  home. 

1. The meaning i s  l anguage  u n i v e r s a l  ( such  a s  

t h o s e  proposed  by Swadesh, Gudschinsky,  e t  a Z . ) .  


2 .  The meaning,  and hence t h e  form s o u g h t ,  a r e  i n  

t h e  b a s i c  vocabu la ry  o f  t h e  t a r g e t  l anguage ,  e . g . ,  

' b a n a n a ' ,  ' cooking  p o t ' ,  ' c o c o n u t ' ,  e t c .  
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3.  The meaning i s  one t h a t  undergoes  o n l y  i n f r e -
quen t  r ep l acemen t s  o f  form, and t h u s  t h e  forms 
e l i c i t e d  may prove  impor t an t  i n  t h e  subgrouping  o f  
members o f  v a r i o u s  mesolanguages ,  e . g . ,  ' w a t e r J  
(*Dandm, * t u : b i R ,  *wa:hiR, *sapAq, e t c . ) .  

4 .  The meaning most o f t e n  e l i c i t s  a r e t e n t i v e  
form, which ( i f  cogna t e )  w i l l  be of  p h o n o l o g i c a l  
i n t e r e s t  o r  impor t ance ,  such  a s  de t e rmin ing  t h e  
r e f l e x e s  o f  *D, * e ,  * j ,  * q ,  * R ,  and so  on ,  such  a s  
* p u : s e j  ' n a v e l ' ,  *qa tky  ' l i v e r ' ,  *Ramdt ' r o o t ' ,  
*hiD(e)Rdq ' t o  l i e  down', e t c .  

5 .  The meaning ( o r  t h e  form expec t ed )  i s  o f  
h i s t o r i c a l  i n t e r e s t ,  such  a s  d a t i n g  t h e  i n t r o d u c t i o n  
and s p r e a d  of r i c e  a g r i c u l t u r e ,  weaving,  metalwork,  
e t c .  

6.  The meaning ( o r  t h e  form) i s  o f  c u l t u r a l  
i n t e r e s t ,  such  a s  t h e  impor tance  of  c o c k f i g h t i n g  a s  
a s p o r t  ( a s  ev idenced  by a p r o l i f e r a t i o n  of  t e rms  i n  
t h i s  a r e a ) ,  t h e  t y p e s  and u s e  of medica l  o r  m e d i c i n a l  
o b j e c t s  ( d ry -cupp ing ,  h e r b s ,  and o t h e r  c u r e s ) ,  e t c .  

7 .  The meaning i s  on someone e l s e ' s  l i s t  o r  i s  
p a r t  o f  a n  e s t a b l i s h e d  su rvey  ( such  a s  Ray (1911) ,  
INL (1953) ,  F e r r e l l  ( 1969 ) ,  Llamzon (1969) ,  Re id  
( 1 9 7 1 ) ) ,  and i s  t h u s  a v a i l a b l e  f o r  f u r t h e r  compara- 
t i v e  work. T h i s  pape r  i n c l u d e s  a l l  forms from t h e  
above-mentioned compara t i ve  l i s t s .  

4 . 2 .  Genera l  c r i t e r i a  f o r  e x c l u d i n g  a g l o s s  o r  
meaning from a l i s t .  The fo l l owing  c r i t e r i a  a r e  sug -
g e s t e d  a s  p r e c a u t i o n a r y  i n  de t e rmin ing  whether  o r  n o t  
a form o r  meaning shou ld  be exc luded  from a  w o r d l i s t .  

1. The form e l i c i t e d  i s  a widespread  bor rowing ,  
even i f  t h e  concep t  o r  f u n c t i o n  i s  a n a t i v e  one.  
G los se s  such  a s  ' g r e e n ' ,  ' t r u n k  ( b o x ) ' ,  ' f e n c e ' ,  
' b u t ' ,  'more t h a n ' ,  ' u n t i l '  have f r e q u e n t l y  been r e -
p l a c e d  by Span i sh  forms.  However, such  r ep l acemen t s  
may be i n t e r e s t i n g  i f  n o t  impor t an t  i n  compara t i ve  
work, and a l o n e  do n o t  s e r v e  a s  d e f i n i t i v e  c r i t e r i a  
f o r  e x c l u s i o n .  The u se  of  Span i sh  g u s t o  i n  many 
a r e a s  f o r  t h e  concep t  o f  'want ,  l i k e '  i s  bo th  wide-  
s p r e a d  and s i g n i f i c a n t ,  even i f  t h e r e  i s  a l o c a l  
e q u i v a l e n t .  The q u e s t i o n  t o  what d e g r e e  h i s p a n i c i -  
z a t i o n  has  t a k e n  p l a c e  t h roughou t  t h e  P h i l i p p i n e s  i s  
an impor t an t  one ,  and t h e  deg ree  t o  which a r e s e a r c h e r  



wants  t o  become invo lved  i n  t h i s  q u e s t i o n  shou ld  
de t e rmine  whether  o r  n o t  he w i l l  i n c l u d e  such  
g l o s s e s .  

2 .  The form i s  c u l t u r a l l y  i r r e l e v a n t ,  o r  a t  

l e a s t  bound t o  a n o t h e r  c u l t u r e  o u t s i d e  of t h e  l a n - 

guage group be ing  su rveyed .  T h i s  may a p p l y  t o  t h e  

P h i l i p p i n e s  a s  a whole,  where t h e r e  i s  a r e c o n - 

s t r u c t i b l e  ' p i l l o w ' ,  b u t  n o t  ' p i l l o w c a s e '  o r  ' b e d ' ;  

o r  i t  may a p p l y  t o  s e l e c t  a r e a s ,  such  t h a t  a c i t y  

d w e l l e r  may n o t  be aware of  be t e l - chewing  t e r m i n o l - 

o logy ,  a  mountain d w e l l e r  o f  a  f i s h e r m a n ' s  t o o l s  o f  

t r a d e ,  o r  a remote t r i b e  of  words such  a s  ' h i g h  

t i d e ' ,  ' low t i d e ' ,  o r  'deep  s e a ' .  A l i s t , o r  a t  

l e a s t  t h e  i t ems  on a  l i s t ,  must be a d j u s t e d  t o  t h e  

s o p h i s t i c a t i o n  and awareness  of  each  i n fo rman t ,  and  

o f  each  i n f o r m a n t ' s  community and envi ronment .  


3 .  The meaning i s  a p t  t o  be c o n f u s i n g  t o  e i t h e r  

t h e  r e s e a r c h e r  o r  t h e  i n fo rman t  and i s  l i k e l y  t o  

l e a d  t o  an  e r r o r  i n  e l i c i t a t i o n .  Thus, ' l i e '  may 

e l i c i t  ' t o  t e l l  an  u n t r u t h '  o r  ' t o  r e c l i n e ' ,  ' g r e e n '  

may be a term r e l a t e d  t o  t e x t u r e  o r  r i p e n e s s  r a t h e r  

t h a n  c o l o r .  Of c o u r s e ,  c a r e f u l  e x p l a n a t i o n  of  a 

g l o s s  can  remedy t h i s  problem, such  a s  ' b a r k  (of  

t r e e )  ' vs  ' b a r k  (o f  dog) . 


The r o l e  of  t h e  e l i c i t a t i o n  language  i s  a l s o  
impor t an t  i n  t h i s  r e g a r d .  I f  a s i n g l e  term i s  sough t  
which i s  n o t  c o n t a i n e d  i n  t h e  e l i c i t a t i o n  l anguage ,  
t h e  i n fo rman t  may t r a n s l a t e  r a t h e r  t h a n  g i v e  t h e  
monomorphemic e q u i v a l e n t .  Thus,  i n  t h e  c a s e  of  
Taga log ,  one may u s e  a l i s i n  am bu t6  o r  himay ' t o  r e -
move bones (from fowl o r  f i s h ) '  and ,  depending on 
which i s  u sed ,  r e c e i v e  a c o g n a t e  o f  CPH *hiN-bakeR 
o r  *kuha bakeR i n  r e t u r n .  

4 .  The meaning i s  l i k e l y  t o  cove r  a  c l a s s  of  
meanings f o r  which t h e r e  i s  no s i n g l e  g e n e r i c  term 
i n  t h e  t a r g e t  l anguage .  S i n c e  we want f u l l  c o g n a t e  
s e t s  i n  o u r  compara t i ve  work i t  i s  b e t t e r  t o  exc lude  
such  a meaning r a t h e r  t h a n  i n t r o d u c e  a c l e a r c u t  
p r o b a b i l i t y  of e r r o r  ( i . e . ,  t h e  form e l i c i t e d  would 
n o t  a c t u a l l y  be non -cogna t e ,  bu t  j u s t  p o o r l y  matched) .  
Such i s  t h e  c a s e  when t h e  meaning i s  a  p roduc t  of 
g e n e r a l i z a t i o n  i n  E n g l i s h  o r  o t h e r  Western l anguages  
t h a t  lump t o g e t h e r  whole c l a s s e s  of c o n c e p t s  t h a t  a r e  
found i n  m u l t i p l e  forms and meanings i n  t h e  P h i l i p -  
p i n e s .  Thus ' h i t '  must be s p e c i f i e d  a s  t o  t h e  t y p e ,  

Oceanic Linguistics Vo'ot. XIII 



To'owards a de f in i t i ve  Philippine wordlist  

t h e  form, and t h e  o b j e c t  o f  h i t t i n g ,  i . e . ,  t o  h i t  a 
p e r s o n  w i t h  o n e ' s  f i s t ,  t o  h i t  a pe r son  w i t h  an  ob-
j e c t  ( s t i c k  v s  whip v s  a x ,  e t c . ) ,  t o  h i t  a  t h i n g  w i t h  
an  o b j e c t ,  t o  h i t  a  t h i n g  w i t h  o n e ' s  f i s t ,  t o  s l a p  
a c r o s s  t h e  f a c e ,  t o  h i t  t h e  t o p  o f  t h e  head,  t o  s l a p  
a c r o s s  t h e  e a r ,  t o  h i t  an  o b j e c t  w i t h  a  downward 
mot ion ,  t o  h i t  a n  o b j e c t  w i t h  a s ideward  mot ion ,  e t c .  
L ikewi se ,  ' s h a k e '  would have t o  be s p e c i f i e d ,  a s  i n  
t o  s h a k e  o r  t h r o t t l e  a p e r s o n ,  t o  shake  a t r e e  i n  
o r d e r  t o  g e t  f r u i t  down, t o  shake  o n e s e l f  a s  a wet 
dog shak ing  o f f  w a t e r ,  t o  shake  a  c o n t a i n e r  t o  s e e  i f  
t h e r e  i s  l i q u i d  i n s i d e ,  t o  shake  a  c o n t a i n e r  t o  s e e  
i f  t h e r e  i s  something s o l i d  i n s i d e ,  t o  s e e  i f  t h e r e  
i s  something l o o s e  i n s i d e ,  e t c .  See ' t o  hang '  i n  
Group 7 .  

5 .  The meaning may be p a r t  o f  a p a i r  o f  meanings,  
one o f  which may be o m i t t e d  where t h e r e  i s  bound t o  
be a n  o v e r l a p  o f  forms w i t h i n  t h e  P h i l i p p i n e  group  
under  r e s e a r c h .  Thus,  t h e  forms f o r  ' d i e '  and ' k i l l '  
a r e  o f t e n  t h e  same, o r  r e l a t e d  a s  s t a t i v e  and c a u s a -
t i v e  c o u n t e r p a r t s .  However, t h i s  c r i t e r i o n  must be 
a p p l i e d  w i t h  c a u t i o n .  Reid  ment ions  t h a t  a n  o r i g i n a l  
SIL d r a f t  " e l i m i n a t e d  from t h e  Swadesh l i s t  . . . one 
member o f  f r e q u e n t l y  o c c u r r i n g  d o u b l e t s ,  such  a s  
husband/wife ,  f o o t / l e g ,  meat ( f l e s h ) / f r u i t ,  wood/ 
s t i c k ,  sun /day ."  ( 1 9 7 1 : v i i i )  I n  s e v e r a l  c a s e s ,  t h i s  
omi s s ion  was i n f e l i c i t o u s ,  s i n c e  many l anguages  do 
have d i f f e r e n t  forms f o r  ' s u n '  a s  opposed t o  ' d ay  
( t i m e )  ' ,  'meat ' vs  ' f r u i t  ', ' f o o t '  a s  opposed t o  
' l e g ' .  Ra the r  t h a n  e l i m i n a t i n g  such  g l o s s e s  a l t o -  
g e t h e r ,  i t  would be most advantageous  t o  l i s t  s u s p e c t  
p a i r s  t o g e t h e r ,  and t h e n  omi t  them d u r i n g  r e s e a r c h  on 
each  language  encoun te r ed  where d u p l i c a t i o n  does  o c c u r ,  
marking t h e  d u p l i c a t i o n  w i t h  d i t t o  marks o r  an x .  I t  
i s  i n  t h i s  c a s e  t h a t  s eman t i c  o r g a n i z a t i o n  of  a l i s t  
i s  f a r  s u p e r i o r  t o  a n  a l p h a b e t i c a l  a r rangement  of  t h e  
g l o s s e s .  

4 . 3 .  T y p e s  o f  v o c a b u l a r y  w o r t h  s e a r c h i n g  f o r .  The 
f o l l o w i n g  c o n s i d e r a t i o n s  conce rn ing  t h e  l e x i c o n  must  
be weighed when choos ing  meanings t o  e l i c i t  p a r t i c u l a r  
forms.  

1. U n i v e r s a l  Forms, which occu r  t h roughou t  a l l  
P h i l i p p i n e  g roups .  Such forms u s u a l l y  have one o r  
two c h a r a c t e r i s t i c s  t h a t  make them a d e s i r a b l e  g o a l .  
( a )  There  i s  one b a s i c  r e c o n s t r u c t i b l e  p r o t o  form, 
w i t h  r e g u l a r  r e f l e x e s  t h roughou t  t h e  subgroups ,  such  



a s  * l a :Ra  ' v e g e t a b l e / c o c o n u t  o i l ' ,  * d i : l a q  ' t o n g u e ' .  
(b )  The form i s  w e l l - d e f i n e d  i n  t h a t  it h a s  one 

c l e a r - c u t  meaning a s s i g n e d  t o  i t .  A good example i s  

*buqa:ya ' c r o c o d i l e ' .  There  a r e  a r e a s  i n  t h e  P h i l i p -  

p i n e s  where no c r o c o d i l e s  can  be found ,  y e t  t h e  form 

i s  pa s sed  on i n  l e g e n d s ,  t a l e s ,  and  f a b l e s ,  s o  t h a t  

t h e  word h a s  s u r v i v e d  a s  a d e f i n i t e  p a r t  of P h i l i p - 

p i n e  b a s i c  v o c a b u l a r y .  While t h e  r e f e r e n t  i s  

env i ronmen ta l l y  r e s t r i c t e d ,  t h e  form i s  w e l l - d e f i n e d .  


2 .  Widespread Forms, which t e n d  t o  d i v e r s i f y  due 
t o  s eman t i c  changes ,  such  a s  *pa :qa  ' t h i g h ;  l e g ;  
f o o t ' ,  * b e t i @ i s  ' c a l f ;  l e g ;  f o o t ' ,  *b ib iR  'mouth; 
l i p s ;  j a w ' ,  and so  on .  Some of t h e s e  forms may have 
been l o o s e l y  d e f i n e d  i n  t h e  p r o t o  l anguage ,  o r  be -
came s o  i n  subsequen t  mesolanguages ,  such  a s  " b u l b u l ,  
which i s  most widespread  i n  t h e  form ' f e a t h e r ' ,  s i n c e  
i t  i s  o f t e n  found  i n  t h e  f r o z e n  form *himulbul  ( <  *hiN 
+ b u l b u l )  ' t o  remove f e a t h e r s '  ; b u t  t h i s  form has  
pa s sed  on r a t h e r  f r e e l y  t o  t h e  meanings 'body h a i r ' ,  
' f u r ' ,  'underarm h a i r ' ,  ' p u b i c  h a i r 1 ,  ' ( h e a d )  h a i r 1 ,  

and s o  on .  


3 .  Subgroup P a r t i c u l a r  Forms which u s u a l l y  inno-
v a t i o n  o r  rep lacement  of  a s t a n d a r d  and e a r l i e r  form, 
t h e  new form s u r v i v i n g  i n  subsequent  s t a g e s  of daugh-
t e r  l anguages .  The r ep l acemen t  o f  $Da:Raq ' b l o o d '  by 
*DuR&q ' s a p '  i s  a c l a s s i c  i n s t a n c e  of  t h i s  among Meso- 
P h i l i p p i n e  l anguages ,  o r  by * l a n g ( ) s a  ' g o r y ,  hav ing  
t h e  sme l l  o f  f i s h  o r  b l o o d '  among most Manobo l a n -
guages .  
( a )  Such r ep l acemen t s  c a n  be s eman t i c  o r  l e x i c a l ,  
a l t h o u g h  t o  some deg ree  b o t h  a r e  i nvo lved  i n  eve ry  
change .  For example,  among some languages  of  t h e  
s o u t h e r n  P h i l i p p i n e s ,  *h i : nang  means ' t o  work, make, 
d o ' ;  i n  some B iko l  d i a l e c t s  t h i s  form (presumably 
r e l a t e d )  means ' t o  s w e a t ' .  Although t h i s  i s  a seman-
t i c  s h i f t  i n  t h o s e  B iko l  d i a l e c t s ,  i t  o b v i o u s l y  i s  a 
l e x i c a l  r ep l acemen t  a s  w e l l  i n  t h a t  * h i : n a n g  must 
have r e p l a c e d  a t h e n - e x i s t i n g  word f o r  ' s w e a t ' .  The 
i n t e r p l a y  of t h e s e  two f a c t o r s  i s  no tewor thy  i n  t h a t  
rep lacement  o f t e n  i n v o l v e s  two i n n o v a t i o n s  o r  even a  
c h a i n  of  i n n o v a t i o n s :  t h e  l o s s  of a form, t h e  i n t r o -
d u c t i o n  of  a n o t h e r  form, competing forms ,  e t c .  Among 
South  Bisayan  d i a l e c t s ,  t h e  o t h e r w i s e  widespread  
C e n t r a l  P h i l i p p i n e  *dakmel ' t h i c k '  ha s  been l o s t ,  r e -
p l a c e d  by *bagdq,  which o r i g i n a l l y  meant ' s w o l l e n ;  an  
a b s c e s s  o r  b o i l ' ;  i n  t u r n ,  an  a p p a r e n t  i n n o v a t i o n  
*he:bag now f i l l s  t h e  s eman t i c  space  of  *bagAq, 
meaning ' s w o l l e n ;  b o i l ,  a b s c e s s ' .  
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(b)  There  a r e  some meanings t h a t  appea r  w e l l - d e f i n e d  
( a t  l e a s t  from o u r  Western p o i n t  of v i ew) ,  b u t  which 
e l i c i t  a p l e t h o r a  of  forms d e f i n i n g  ve ry  s m a l l  d i a -  
l e c t  a r e a s ,  such  a s  forms f o r  ' s w e a t ' ,  ' a c r i d  ( f l a v o r  
of u n r i p e  banana o r  o f  b e t e l  n u t ) ' .  The e l i c i t a t i o n  
of  such  forms p roves  v e r y  reward ing  i n  s u r v e y s  
d e a l i n g  w i t h  t h e  d i v e r s i t y  of d i a l e c t  c h a i n s .  
( c )  O the r  forms t h a t  s e r v e  t o  d e f i n e  mesogroups 
have f r o z e n  d e s c r i p t i v e  morphemes which p o i n t  t o  an  
e a r l i e r  p e r i o d  when t h e  word may have been co ined ,  
b u t  which has  been r e t a i n e d  s i n c e  t h e n ,  such  a s  t h e  
many wor'ds f o r  ' r a i n b o w ' ,  ' s h o o t i n g  s t a r ' ,  ' p u p i l  
( o f  t h e  e y e ) ' ,  a s  w e l l  a s  t h e  r i s k y  b u t  i n t r i g u i n g  
f i e l d  o f  names f o r  v a r i o u s  s p e c i e s  of  i n s e c t s ,  
f l o w e r s ,  f i s h ,  s h e l l f i s h ,  and t h e  l i k e .  
(d )  Some forms have seemingly  mob i l e  s eman t i c  
f e a t u r e s  t h a t  a r e  d i f f i c u l t  t o  e n c a p s u l a t e  i n  an 
E n g l i s h  g l o s s ,  and t h e  r e s e a r c h e r  must be aware o f  
t h e  h i s t o r y  o f  t h e  form i n  o r d e r  t o  e l i c i t  i t .  That  
i s  t o  s a y ,  a form becomes t h e  end of  o n e ' s  r e s e a r c h ,  
and t h e  s eman t i c  changes  t h roughou t  t h e  P h i l i p p i n e s  
a r e  an  impor t an t  s t u d y  i n  t hemse lves .  For  example,  
* t u k t u k  has  a t  l e a s t  t h e  f o l l o w i n g  g l o s s e s  ' t o p  o f  
h e a d ' ,  ' f o r e h e a d 1 ,  'peak  o f  m o u n t a i n ' ,  'summit of 
moun ta in ' ,  ' t o p  of  [ a n y t h i n g ] ' ;  * [q@]u :nung  ' t o  be 
l o y a l  t o ' ,  ' a  c a u s e ,  r e a s o n ' ,  ' t o  d i e  w i t h ' ,  ' t o  
a v e n g e ' ,  ' t o  r e p o r t  o n ' ,  ' t o  g u a r d 1 ,  ' t o  watch o v e r ' .  
While t h e r e  i s  a s eman t i c  t h r e a d  c o n n e c t i n g  a l l  o f  
t h e s e  meanings t o  a s i n g l e  form, t h e r e  i s  no way one 
can  be a s s u r e d  of  e l i c i t i n g  t h e  form w i t h o u t  a s k i n g  
f o r  i t  ( o r  i t s  expec t ed  r e f l e x )  and t h e n  a s c e r t a i n i n g  
i t s  meaning w i t h i n  t h e  t a r g e t  l anguage .  I t  t h u s  b e -  
comes n e c e s s a r y  t o  have some k i n d  of  e t y m o l o g i c a l  
c h e c k l i s t  i n c o r p o r a t e d  w i t h  o n e ' s  q u e s t i o n n a i r e ,  such  
a s  l i s t i n g :  * q i r a : y a  ' i n l a n d ,  u p r i v e r / u p s t r e a m ,  
upwards, i n  t h e  h i n t e r l a n d s  ' and * q i l a  (w) dd ' seawards ,  
downriver/downstream, downwards, towards  town ' .  

4 . 4 .  Some n o t e s  on b a s i c  v o c a b u l a r y  i n  t h e  
P h i l i p p i n e s .  The whole n o t i o n  of  j u s t  what i s  b a s i c  
vocabu la ry  i s  open t o  q u e s t i o n ,  c h a l l e n g e ,  and d i s -  
c u s s i o n .  The f o l l o w i n g  i s  meant t o  be a d i s c u s s i o n  
of  some of  t h o s e  p o i n t s  t h a t  have s t r u c k  me, and  I  
welcome b o t h  c r i t i c i s m  of t h e s e  p o i n t s  a s  w e l l  a s  t h e  
a d d i t i o n  of  o t h e r s  t h a t  I have ove r looked .  

4 . 4 . 1 .  High t e x t  f r equency .  Perhaps  t h e  most 
obvious  form of b a s i c  vocabu la ry  i s  t h a t  which i s  n o t  
d i r e c t l y  c o n s i d e r e d  vocabu la ry  i n  t h e  s e n s e  of 



c o n t e n t i v e s  o r  l e x i c a l  i t e m s ,  b u t  r a t h e r  f u n c t o r s  o r  
grammar-based forms .  I f  one were t o  l e t  a t a p e  r e -
c o r d e r  run  f o r  any l e n g t h  o f  t ime  i n  an  a r e a  where 
speech  i s  most l i k e l y  t o  o c c u r ,  and t h e n  t r a n s c r i b e  
and c o l l a t e  t h e  r e c o r d i n g ,  chances  a r e  t h a t  ve ry  
common l e x i c a l  i t e m s ,  such  a s  ' e a t ' ,  ' s l e e p ' ,  ' e y e ' ,  
' t o n g u e ' ,  ' f u l l ' ,  and s o  on may n o t  occu r  more t h a n  
a few t i m e s ,  i f  a t  a l l .  But i n  t h e  P h i l i p p i n e s  ( a s  
e l s ewhe re )  t h e  t e x t  would be r e p l e t e  w i t h  pronouns ,  
d e i c t i c s ,  c o n j u n c t i o n s ,  n e g a t i v e s ,  i n t e r j e c t i o n s ,  
and t h e  l i k e .  I n  t h e  P h i l i p p i n e s ,  one would a l s o  
f i n d  c a s e  marking p a r t i c l e s  ( a t  l e a s t  on p e r s o n a l  
nouns ) ,  and a l a r g e  s e t  o f  d i s c o u r s e  p a r t i c l e s ,  l i k e  
Tagalog p a l d ,  kaydq, namdn, s a : n a ,  a y ,  q e ,  mu:na, 
n a ,  p a ,  qe:wan,  ba ,  e t c .  The o c c u r r e n c e  of  such  
forms has  i n  a c t u a l  c a s e  s t u d i e s  f a r  ou t r anked  t h e  
o c c u r r e n c e  o f  even t h e  s i m p l e s t  vocabu la ry  i t e m s .  
Such c o r e  i t ems  r ank  h igh  i n  t h e  l i s t  o f  d i s i d e r a t a .  
Due t o  problems of  e l i c i t a t i o n ,  i t  i s  obv ious  t h a t  
i n  a ru shed  s u r v e y ,  many of them, such  a s  more 
s u b t l e  q u o t a t i v e  o r  a t t i t u d i n a l  p a r t i c l e s ,  cannot  be 
o b t a i n e d ,  bu t  t h e  more s o l i d  e q u i v a l e n t s  of Tagalog 
na ' a l r e a d y ;  now' ,  pa ' s t i l l ,  y e t ' ,  d i n / r i n  ' a l s o ,  
t o o ' ,  1a:mang ' o n l y ,  j u s t ' ,  mu:na ' f i r s t ' ,  s a : n a  
' h o p e f u l l y '  c a n  e a s i l y  be e l i c i t e d  th rough s e n t e n c e s  
g i v i n g  an  a p p r o p r i a t e  c o n t e x t .  

4 . 4 . 2 .  Common knowledge. Words known t o  any 
n a t i v e  s p e a k e r  a t  a n  ave rage  speech  l e v e l  shou ld  
form t h e  c o r e  of  b a s i c  vocabu la ry  among c o n t e n t i v e s  
A c o r o l l a r y  on t h e  s i d e  of  t h e  r e s e a r c h e r  would be 
words which a r e  e a s i e s t  t o  e l i c i t  w i t h  accu racy .  
There  a r e  problems t h a t  b e s e t  e i t h e r  t h e  i n fo rman t  
o r  t h e  l i n g u i s t  which make c e r t a i n  words poor  can -
d i d a t e s .  Some of t h e s e  d i f f i c u l t i e s  may be :  

1. d i s t i n c t i o n  i n  language  l e v e l ,  which i s  more 
p r e v a l e n t  i n  t h e  Indones i an  a r e a  t h a n  i n  t h e  P h i l i p -  
p i n e s ,  b u t  does o c c u r  i n  t h e  P h i l i p p i n e s  i n  s e l e c t  
a r e a s  of  vocabu la ry  and hence must be t a k e n  i n t o  
a c c o u n t .  3 

2 .  t h e  gender  o f  a form a s  opposed t o  t h e  s ex  of 
a s p e a k e r .  I t  i s  a well-known f a c t  t h a t  t h e r e  a r e  
male and female  i n t o n a t i o n  p a t t e r n s  i n  t h e  P h i l i p p i n e s ,  
and t h a t  an u t t e r a n c e  pronounced one way may be 
e f f e m i n a t e  f o r  a man o r  tomboyish f o r  a woman. T h i s  
d i s t i n c t i o n  r u n s  i n t o  a t  l e a s t  t h e  v u l g a r  vocabu la ry  
of  many d i a l e c t s ,  and may be more w idesp read .  
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3 .  t h e  age  of  t h e  i n fo rman t  and t h e  r e l a t i v e  age -  
l e v e l  o f  t h e  r e f e r e n t .  The most c l e a r c u t  example I  
have o f  t h i s  a r e  t h r e e  words f o r  ' v a g i n a '  i n  Masbate ,  
depending  on whether  i t  i s  t h a t  o f  a c h i l d  [pu tAy] ,  
a  mature  g i r l  [pudd] , o r  a n  a d u l t  [ b i r d t ]  . 

4 .  t h e  p r e s t i g e  o r  s t a t u s  of a form, whether  o r  
n o t  i t  i s  r e g u l a t e d  by a s o c i a l  t aboo ,  and so  on. A 
form t h a t  comes c l o s e r  i n  sound t o  a p r e s t i g i o u s  t r a d e  
language  may be g i v e n  r a t h e r  t h a n  t h e  l o c a l  e q u i v a l e n t .  
Of ten  i n f o r m a n t s  have g i v e n  me a Tagalog o r  Cebuano 
form which I u sed  f o r  e l i c i t a t i o n  a s  t r u e  of t h e i r  
own l anguage ,  w h i l e  i t  i s  a t  b e s t  a form known i n  t h e  
language  community, bu t  n o t  t h e  n a t i v e  word which i s  
a c t u a l l y  u sed  among s p e a k e r s  i n  t h e i r  c o n v e r s a t i o n s .  

I t a k e  t h e  s i m p l e s t  s t a r t i n g  p o i n t  t o  be forms 
t h a t  c a n  be e l i c i t e d  mono l ingua l ly  w i t h  a c c u r a c y ,  
such  a s  p a r t s  o f  t h e  body, o r  t h e  immediate e n v i r o n -  
ment (house ,  l e a f ,  r o c k ,  w a t e r ,  e a r t h ) .  A f t e r  t h i s  
would come t h o s e  forms one c o u l d  e l i c i t  w i t h  accu racy  
t h rough  a  c o n t a c t  l anguage ,  where each  has  a o n e - t o -
one s eman t i c  co r r e spondence .  Here one must p roceed  
w i t h  c a u t i o n  i n  t h a t  t h e  unde r s t and ing  of t h e  meaning 
of  t h e  form i n  t h e  c o n t a c t  l anguage  i s  presumed. A l l  
k i n d s  of  e r r o r  occu r  i n  t h i s  r e g a r d .  For example,  i n  
e l i c i t i n g  t h e  word f o r  ' a c r i d  ( f l a v o r  of  u n r i p e  
banana ) '  one may use  t h e  Tagalog p a k l a ,  b u t  t h e  i n -
formant  may have h e a r d  o r  t h e  f i e l d w o r k e r  may have 
pronounced t h e  Tagalog bak l aq  ' e f f e m i n a t e ' .  One way 
t o  c i r cumven t  t h i s  problem i s  t o  e l i c i t  forms t h rough  
s e n t e n c e s ,  such  a s  ' t h e  banana i s  a c r i d ' ,  i n  which 
c a s e  i t  i s  h e l p f u l  f o r  t h e  f i e l d w o r k e r  t o  r ev i ew  t h e  
forms he d e s i r e s  and  combine them i n  such  a way a s  
t o  be economica l .  I n  t h e  above c a s e ,  one would a l s o  
o b t a i n  t h e  form f o r  ' b anana '  and it would n o t  be 
n e c e s s a r y  t o  r e e l i c i t  i t .  The combina t ion  of many 
forms i n t o  a few w e l l - p h r a s e d  s e n t e n c e s  i s  a f i e l d  
t a c t i c  t h a t  s a v e s  t i m e ,  on t h e  one hand,  and h e l p s  
l i m i t  e T r o r  ( t h rough  m i s u n d e r s t a n d i n g ) ,  on t h e  o t h e r .  

4 . 4 . 3 .  W e l l - d e f i n e d .  A term t h a t  i s  w e l l - d e f i n e d  
i s  u s u a l l y  p a r t  o f  t h e  most unmarked c o r e  v o c a b u l a r y  
of  a  l anguage .  Such forms a r e  widespread  t h roughou t  
t h e  P h i l i p p i n e s  and a r e  an  impor t an t  k e r n e l  i n  com-
p a r a t i v e  work. Some good examples a r e  t h e  low num- 
b e r s  and t h e  b e t t e r - d e f i n e d  p a r t s  o f  t h e  body. 
Although many p l a n t  and an imal  names a r e  s u b j e c t  t o  
s p r e a d  and bor rowing ,  some a r e  amazingly  s t a b l e  and 



r e f l e c t  a s i n g l e  etymon, such  a s  *lengA ' s e s a m e ' ,  
* l e q u : y a  ' g i n g e r ' ,  *ba:wang ' g a r l i c ' ,  and o t h e r s .  

4 . 4 . 4 .  R e t e n t i v e .  Many forms t h a t  may o r  may 
n o t  s t r i k e  u s  a s  b a s i c  vocabu la ry  have been r e t a i n e d  
from an e a r l y  p ro to l anguage .  Some of  t h e  f a c t o r s  
t h a t  seem t o  be i nvo lved  a r e  t h e  f o l l o w i n g .  

1. The f r equency  of  i n c i d e n c e  of  t h e  o b j e c t  o r  
r e f e r e n t .  I f  something i s  used  (*ku:Den ' cook ing  
p o t ' ) ,  s e e n  ( * b u : l a n  'moon1,  * b i t u : q e n  ' s t a r ' ) ,  o r  
r e f e r r e d  t o  (*buqa:ya ' c r o c o d i l e ' )  o f t e n  enough i n  
t h e  h i s t o r y  of  a l anguage ,  it i s  more a p t  t o  be r e -
t a i n e d  i n t a c t  i n  bo th  shape  and meaning. But t h e r e  
a r e  a l s o  c l a s s i c  e x c e p t i o n s  t o  t h i s ,  such  a s  Hanunoo 
panggasan ' s t a r '  and Buhid magdhun  'moon' ,  Palawano 
benwa ' h o u s e ' ,  and Kuyonon t ingway ' n e e d l e ' .  

2 .  The l e s s  marked member of  s eman t i c  p a i r s  t e n d s  
t o  be p r e s e r v e d ,  w h i l e  t h e  more marked member i s  
f r e q u e n t l y  s u b j e c t  t o  i n n o v a t i o n  and change .  That  
i s ,  what i s  schwer  ( t o  u se  t h e  German term w i t h  i t s  
wide range  of  meaning) t e n d s  t o  p e r s i s t  l o n g e r  i n  
shape  and meaning. Thus t h e r e  a r e  more etyma f o r  
' l i g h t ( w e i g h t ) '  t h a n  f o r  ' h eavy1  throughout  t h e  
a r c h i p e l a g o ;  c o n v e r s e l y ,  t h e r e  a r e  fewer  etyma f o r  
' s o u r '  t h a n  f o r  ' s w e e t ' ,  f ewer  f o r  ' d a r k '  t h a n  f o r  
' b r i g h t ' .  To some deg ree  t h i s  i s  p a r a l l e l  t o  t h e  
phenomenon i n  E n g l i s h  where one word i s  l e s s  marked 
i n  p h r a s e s  l i k e :  

How [ t a l l / s h o r t ]  i s  he? 
How [ h e a v y / l i g h t ]  i s  i t ?  
How [o ld /young]  a r e  you? 
I s  i t  [ d a r k / b r i g h t ]  i n  t h e r e ?  

The f a c t  t h a t  t h e  l e s s  marked forms t e n d  t o  be 

p r e s e r v e d  l o n g e r  i s  no doubt  bound up w i t h  m a t t e r s  

o f  f requency  and p r e d i c t a b i l i t y ,  which we need n o t  

go i n t o  h e r e .  I t  i s  s u g g e s t e d  however t h a t  such  

p a i r s  be p u t  t o g e t h e r  i n  a l i s t .  Bes ides  f a c i l i t a -  

t i n g  e l i c i t a t i o n ,  a number o f  compara t i ve  f e a t u r e s  

may be brought  t o  l i g h t  t h a t  would o t h e r w i s e  n o t  be 

n o t i c e d  i n  a d i f f e r e n t  o r d e r i n g .  


5.  THE GROUPING OF A PRELIMINARY LIST. S i n c e  n o t  

enough t ime  o r  d a t a  a r e  a v a i l a b l e  f o r  a n  a c c u r a t e  

s t a t i s t i c a l  r ank ing  of  P h i l i p p i n e - o r i e n t e d  g l o s s e s ,  
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a p r e l i m i n a r y  l i s t  of  o v e r  600 meanings ha s  been 
r a t e d  a c c o r d i n g  t o  t h e  f o l l o w i n g  p rocedu re .  F i r s t ,  
I d i v i d e d  t h e  P h i l i p p i n e  a r e a  i n t o  subgroups .  Where 
I  have been made aware of  g e n e t i c  r e l a t e d n e s s ,  I made 
t h e  subgroups  on such  i n f o r m a t i o n .  [The c l a s s i f i c a -  
t i o n s  o f  Thomas and  Healey (1962 ) ,  o f  Dyen (1965) ,  
and of  Fox, S i b l e y ,  and Eggan (1965) ;  my own work i n  
c o n n e c t i o n  w i t h  my d i s s e r t a t i o n  on Bisayan and o t h e r  
l anguages  of  t h e  c e n t r a l  P h i l i p p i n e  a r e a . ]  However, 
t h e  main i n t e n t  o f  t h i s  s u b d i v i s i o n  i s  n o t  a g e n e t i c  
c l a s s i f i c a t i o n ,  b u t  r a t h e r  a working base  f o r  i d e n -  
t i f y i n g  t h e  d i s t r i b u t i o n  of  forms ,  p a r t i c u l a r l y  
c o g n a t e  s e t s .  The f i r s t  s u b d i v i s i o n  i s  a s p l i t  of 
t h e  P h i l i p p i n e s  i n t o  two main groups  (North = 
C o r d i l l e r a n ,  and South  = S u l i c ) .  Each of  t h e s e  
main s u b d i v i s i o n s  i s  a s s i g n e d  f o u r  f u r t h e r  sub -  
g roup ings  ( a s  n o t e d  i n  Tab l e  4 ) .  Languages such  a s  
I v a t a n  ( I t b a y a t e n ,  Yami), T i r u r a y ,  B i l a a n ,  Samal 
(Abaknon, Jama Mapun, S i b u t u ) ,  and S a n g i r - S a n g i l ,  I 
l e a v e  a s  o u t l y i n g  t e s t  l anguages .  I t  must be unde r -  
s t o o d ,  however, t h a t  a b e t t e r  p i c t u r e . o f  t h e  a c t u a l  
subgrouping  o f  P h i l i p p i n e  languages  w i l l  u l t i m a t e l y  
l e a d  t o  a n  a c c u r a t e  r ank ing  ( n o t  j u s t  a g rouping)  o f  
t h e  g l o s s e s  and forms d i s c u s s e d  h e r e .  For t h e  t ime -
be ing ,  t h e  s u b d i v i s i o n  employed i s  adequa t e  enough 
t o  accoun t  f o r  t h e  number of cogna t e  s e t s  f o r  e ach  
meaning proposed  he reunde r .  

Second,  I l ooked  t h rough  s e v e r a l  d a t a  s o u r c e s  
[ such  a s  Reid (1971) ,  t h e  Composite Vocabulary (INL. 
1953 ) ,  Pangan iban ' s  Tesauro  (1972) ,  and my own d a t a  
compiled f o r  60 d i f f e r e n t  P h i l i p p i n e  speech  t y p e s ]  
and looked  f o r  agreement  i n  cogna t e  s e t s .  I i gno red  
un iques  and forms of v e r y  l i m i t e d  d i s t r i b u t i o n  s o  
long  a s  t h e y  were n o t  numerous, and were n o t  found  
i n  more t h a n  two o r  t h r e e  of  t h e  proposed  subgroups .  
I n  a n  a c t u a l  r a n k i n g ,  un iques  cannot  be s o  i gno red .  

I f  f i v e  o r  l e s s  cogna t e  s e t s  c o u l d  be e s t a b l i s h e d  
t h roughou t  t h e  P h i l i p p i n e s  ( i n c l u d i n g  t h e  o u t l y i n g  
t e s t  l a n g u a g e s ) ,  I  ranked  them from one t o  f i v e  de -  
pending on t h e  number of  w ide ly  d i s t r i b u t e d  etyma 
p e r  g l o s s .  These forms a r e  g i v e n  i n  t h e  t a b l e s  f o r  
g roups  one t h rough  f i v e .  I f  one etymon was a p p a r e n t  
f o r  a l l  g roups  i n  a s i n g l e  meaning, i t  was a s s i g n e d  
t o  group  one .  I f  one b a s i c  etymon p r e v a i l e d ,  bu t  
t h e r e  were competing etyma w e l l - d i s t r i b u t e d  i n  t h e  
major  subgroups ,  t h e  form was c l a s s i f i e d  on t h e  
b a s i s  o f  t h e  t o t a l  number o f  etyma. For example,  



TABLE 4 :  	 Subgrouping o f  P h i l i p p i n e  Languages f o r  t h e  
purpose  o f  r a t i n g  etyma 

ILOKANO 	 IFUGAO 
-Ilokano -1fugao 
-1tawis -Kalinga 
-Ibanag 	 -Balangaw 
- I tneg -Bontok 

(Tingguian) -Kankanay 

PANGASINAN NEGRITO 
-Pangasinan -Atta 
-1baloi  -Agta 
-Kallahan -Gaddang 
-1longot -Yogad 

NORTHERN PHILIPPINE GROUPS 

SOUTHERN PHILIPPINE GROUPS 

MESO-PHILIPPINE CENTRAL PHILIPPINE 
-Pampango -Tagalog 
-North Mangyan -Bikol 
-South Mangyan -Bisayan 
-Palawan -Mansakic 
-%lamian -Subanon 

-Manobo Group 	 -Borneo 

-Muslim Group -Mongondow 
[Maranao 1 (Celebes) 

s i n c e  *mat$ ' e y e '  i s  i n  v i r t u a l l y  eve ry  P h i l i p p i n e  
language  ( w i t h  t h e  o n l y  known e x c e p t i o n  be ing  I r a y a  
margang) i t  i s  a s s i g n e d  t o  group one .  Although 
*hiDeRaq ' t o  l i e  down' c an  be found i n  a t  l e a s t  one 
language  of  each  subgroup ,  t h e r e  a r e  s o  many com-
p e t i n g  forms and un iques  t h roughou t  t h e  e n t i r e  
P h i l i p p i n e  l i n g u i s t i c  a r e a  t h a t  t h e  g l o s s  was 
a s s i g n e d  t o  group s i x ,  on t h e  b a s i s  t h a t  i t  i s  
p o t e n t i a l l y  v a l u a b l e  i n  e l i c i t i n g  forms d e f i n i n g  
s m a l l e r  subgroups ( such  a s  * k u l i n g ,  found i n  
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Tausug, Butuan,  Kamayo, and Mansaka, *lubGg found i n  
Kalamian, e t c .) . 

T h i s  p r o c e d u r e  was fo l l owed  i f  two, t h r e e ,  f o u r ,  
o r  f i v e  etyma were found ,  whether  t h roughou t  t h e  
P h i l i p p i n e s  o r  i n  t h e  v a r i o u s  g roups .  Thus, w h i l e  
*Dat6ng ' t o  a r r i v e '  i s  found  i n  members of  b o t h  t h e  
Nor thern  and Sou the rn  g roups ,  t h e r e  a r e  a t  l e a s t  f o u r  
o t h e r  r e c o n s t r u c t i o n s  found  i n  mesogroups,  such  a s  
*qabGt ( i n  Kalamian and B i s a y a n ) ,  *quma ( i n  Manobo), 
*saNpet ( s c a t t e r e d  i n  b o t h  Nor the rn  and Sou the rn  
l a n g u a g e s ) ,  and s o  on ,  l e a d i n g  t o  t h e  c l a s s i f i c a t i o n  
of  ' t o  a r r i v e '  i n  group  f i v e .  

Groups one and two a r e  proposed  f o r  de t e rmin ing  
t h e  r e f l e x e s  of  t h e  v a r i o u s  p r o t o  phonemes. Groups 
t h r e e ,  f o u r ,  and  f i v e  a r e  proposed  a s  l i s t s  f o r  
de t e rmin ing  membership i n  t h e  v a r i o u s  P h i l i p p i n e  
mesolanguage g roups .  

Group s i x  was r e s e r v e d  f o r  g l o s s e s  t h a t  were 
l i k e l y  t o  r e v e a l  s i g n i f i c a n t  i n f o r m a t i o n  a b o u t  sub -  
grouping  a  l anguage ,  i f  t h e  g l o s s  was n o t  a l r e a d y  
l i s t e d  i n  groups  one t h rough  f i v e .  I n  p a r t i c u l a r ,  
group s i x  c o n t a i n s  a number o f  f u n c t o r s  (pronouns ,  
d e i c t i c s ,  ma rke r s ,  n e g a t i v e s ,  and p a r t i c l e s )  t h a t  
form a  key p a r t  o f  t h e  morphology of  a P h i l i p p i n e  
l anguage .  

Group s e v e n  c o n t a i n s  t h o s e  forms which have n o t  
been a s s i g n e d  membership i n  p r i o r  g roups .  F u r t h e r  
s t u d y  i s  n e c e s s a r y  t o  a s s i g n  them more a c c u r a t e l y ,  
s i n c e  some i t ems  may a c t u a l l y  be long  t o  groups  one 
t h rough  f i v e .  Group seven  i s  meant t o  c o n t a i n  a l l  
remain ing  g l o s s e s  t h a t  a r e  i m p o r t a n t  i n  a comple te  
su rvey  o f  a  l anguage .  Thus, i f  a form o c c u r s  i n  
any o f  t h e  major  s o u r c e s  (Swadesh 100 o r  200, 
Gudschinsky 215 ,  R e i d ' s  Minor Languages,  Ray ' s  
Borneo Languages, e t c . ) ,  and i t  has  n o t  y e t  been 
found t o  be long  i n  an  e a r l i e r  g roup ,  i t  shou ld  
o,ccur i n  group  s even .4  I  exc luded  forms from t h e  
Swadesh l i s t ,  such  a s  ' f r e e z e ' ,  ' i c e ' ,  and  ' snow' ,  
f o l l o w i n g  t h e  p rocedu re  of  Dyen (1965) ,  b u t  a l s o  ex -
c l u d e d  t h r e e  forms u sed  by Dyen, namely ' s t i c k ' ,  
' some ' ,  and ' w i t h ' ,  because  each  of  t h e s e  p r e s e n t s  
d i f f i c u l t i e s  i n  e l i c i t a t i o n .  

Group e i g h t  i s  e n v i s i o n e d  a s  a l i s t  of  i t e m s  t h a t  
a r e  c u l t u r a l l y  r e l e v a n t ,  o r  h i s t o r i c a l l y  i m p o r t a n t .  



Words dealing with broad categories such as a g r i c u l -
t u r e ,  c o c k f i g h t i n g ,  h o u s e - b u i l d i n g ,  b a r t e r  and t r a d e ,  
w e a v i n g ,  c l o t h i n g ,  f i s h i n g ,  r i c e - c u l t u r e ,  b e t e l -
c u l t u r e ,  that are not found in earlier groups would 
be put here in the hope that we will be able to make 
significant steps in reconstructing early Philippine 
culture history. 

Group nine is envisioned as a list for thesaurus- 
expansion. Thus all of the f l o r a  and fauna in an 
area, all the species of f i s h  or s e a l i f e ,  the names 
of all the winds  or phases  o f  t h e  moon would be in- 
cluded herewith. 


GROUP ONE 

1. a l c o h o l i c - d r i n k  [Arb] ?:@a: r a k  33. 
2. b i t t e r  ; tpaqi t  
3. b r a i n  f:[h@]ut&k 
4 .  branch * s a ~ s  
5. ch icken  >':man<k 
6. c r o c o d i l e  "buqa: ya 
7. t o  d i e / k i l l  *qatiy/*matsy 
8 .  t o  d r i n k  *@inurn 
9. t o  e a t  s:(paN)ka: @en 

1 0 .  e i g h t  * w a d  
11. elbow f is i :ku 
1 2 .  embers $:ba:Ra( h )  
13.  excrement f:ta :q i  
14 .  eye *mat& 
1 5 .  fathom * ~ e ~ $  
16 .  f i v e  $ s l i m 4  
1 7 .  f l a t u l e n c e  ;':@etht 
18 .  f o u r  *@epAt 
1 9 .  f u l l  f : ~ e n 6 ~  
20. g a l l / b i l e  f :qap(e) ju(h)  
21. g i n g e r  ?:lequ: ya 
22. g a r l i c / l e e k / o n i o n  fiba:wag 
23. t o  g e t - u p / r i s e  *ba:r)un 
24. g o a t  *kaN[b,d]ir) 
25. g r a y - h a i r  *qu:ban 
26. t o  g r i n d / m i l l  * g i : l i r )  
27. t o  grow/sprout  f'itu:buq 
28. head *qu : lu  
29. hundred "at& 
30. I $:-ak(6) 
31. l eech- - land  * ( q a ) l i m a : t e k  
32. leech--water  9:lintaq 
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34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
51. 

52. 
53. 
54. 
55. 
56. 
57. 
58. 
59. 
60. 
61. 
62. 
63. 

l ime  ftqa: puR 
l i v e r  *qat6y 
l o u s e  9:ku:tu 
monsoon-wind 9:haba:Rat 
moon ;':bu:lan 
moss *lu:mut 
name fc(q)a:  jan 
n a v e l  9:pu: s e j  
n i n e  * s i y s [ m , w ]  
n i t  f : l i seh iq  
o i l  [coc. /veg.]  f:la:iia 
o u t r i g g e r  "ka: t i R  
t o  pay/buy 9:ba: yaD 
person  ?cta:@uh 
p e s t l e  "haqlu 
pole-bamboo 9:tek&n 
pus f:n[a,e]:naq 
r a y f i s h  f:pa:Ri 
t o  r e t u r n  (home) 

* [ @ ] u ( : ) l i q  
r i ce -husked  * b e d s  
r i c e - p l a n t  Ppa: j ey  
r i c e - s e e d  fibenhiq 
r idge(beam) ;':bubur)(an) 
r o a d / t r a i l  *Da:lan 
r o o f  ( t h a t c h )  ?:qat&p 
s a i l  ( b o a t )  9:la:yaR 
sesame $ : l e ~ s ( h )  
seven +:pit6 
t o  s i p - n o i s i l y  $:hi: Rup 
s i x  s:@en&m 
s t a i r s / l a d d e r  9:haR( elDan 
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64. s t o n e  9:bat60 	 73. t runk/base  
65. t e a r ( d r o p 1  *lu:heq 	 "pu :nuq/$:pu :qun 
66. t e n  [ u n i t ]  9:-pu: l u q  74. two $:Dewha 
67. t h o u  *(0 i )ka(0u)  	 75. umbrel la  ?:pa:yu~ 
68. thousand *Ri: bu 	 76. v e i n  (b lood)  i t q u G t  
69. t h r e e  :he16 	 77. we [exc lus ive]  ?:-kami 
70. t h y  "-mu 	 78. we [ i n c l u s i v e ]  *( k i ) t s  
71. tongue * d i : l a q  	 79. widow(er) *ba: lu 
72. tree/wood 9:ka :huy":ka: yuh 80. yam 9:qu:bi 

GROUP TWO 

Note. Although t h e  etyma l i s t e d  below a r e  widely d i s t r i b u t e d  
throughout  t h e  major P h i l i p p i n e  subgroups, many uniques and 
forms o f  l i m i t e d  d i s t r i b u t i o n  a r e  o f t e n  found i n  some a r e a s .  
These c a s e s  a r e  marked by t h e  symbol ++. 

1. armpi t  f :ki : l i [ -21,  "qi:Dek 23. p i g  fiba:buy t+ 
2. b a i t  "pagen, 9:[]umpan t+ 24. pot--cooking *ku:Den, 
3. 	 betel-chew/quid Smamaq-en, "ba :qaq 


f i t i l a d  ++ 25. t o  pound-rice {cbay60, 

4. 	 t o  chase-away [animal] *bu:Raw, fileb&k 


* ( t )a :buR 26. r a f t e r s  $:kasiw, *ki16 

5. 	 comb--fine t o o t h  [ f o r  removing 27. r i c e s t r a w  fDaRa:mi ++ 

l i c e ]  "su: jud,  *saEg]6 28. r i g h t ( s i d e )  ?:(ka)wanan, 
6. 	 t o  cook [ i n  g e n e r a l ]  ?:lu:tuq, *(kal iN)tuBu 


:+[0h]apuy 29. ++
r i n g  % t s i ~ s i q  
7. 	 t o  cover  [ a s  j a r ]  *tak&p,  30. r o o t  *Ra:mut, 9:dalid 


" t a k ( a ) l u b  31. s a l t  *qasin,  $:tim6s 

8. deb t  Aqu: t a q  ++ 	 32. sky * l a : ~ i t  ++ 
9 .  deep *da:lem tt 	 33. s o l e  ( o f  f o o t )  fidapan, 

10 .  t o  de louse  *hiN(k)utuQ, $:sukay dapadapa ++ 
11. t o  d r i p / l e a k  from ( r o o f )  34. soup *sabsw t+ 

c:tu: Duq, *teDteD 35. span [c .  8 inches]  
12.  e a r  $ : ta l i :  ~ a ,  : ? t u l i  	 9:da :qaw, *da: an 
13 .  f i e l d / s w i d d e n  gcqurnah ++ 36. s p i r i t / a n i t o  9:qani: t u  ++ 
14 .  t o  	i t c h  * k a t & l  ++ 37. spouse/wife 2tqasa:wa ++ 
1 5 .  l a k e  " ~ a n s w ,  9:leb&g 38. t o  s t e a l  ?:ta :kaw ++ 
16 .  l o i n c l o t h  ;':bahs~ ++ 39. s t i l l / y e t  :+pa- ++ 
17 .  mor ta r  $ : l e s 6 ~ ,  "bayu-an 40. sugarcane :?teb6hh, 9cqunSs 
18 .  mote-in-eye " p u : l i ~t+ 41. t a i l  *0 i :  kuR, :?[]i:pus 
19.  my *-ku, $:- ken 	 42. t e r m i t e  "0a:nay t+ 

20. need le  *(ke)Da:Rum ++ 43. t h i n  [ o b j e c t ]  * n i : p i s ,  
21. orphan * [ ] u l i : l a ,  f:[]i:lu * y a p i t  
22. 	 p a r t i c l e s  o f  food s t u c k  be- 44. unr ipe /green  "h i l iw,  

tween t e e t h  " t i q s h ,  *[ 1[ae] t a  
* [ ] i ~ d t  t+ 



45. vapor/s team ; t (qa l i ) sensw tt 48. t o  weave [mat] * l a :  j a ,  
46. t o  vomit :tsuka@, gcqu: t a q  ;':@aiiam 
47. 	 t o  weave [ c l o t h ]  "babel, 49. t o  winnow, tt 

fit[eilnum 50. ye nkam6, f:kay6 

1. t o  a d h e r e / s t i c k - t o  f:dek&t 
2. a reca-nu t  *bu:ga, "buwaq 
3. a s h ( e s )  *qab6h 
4 .  t o  blow *heyGp 
5. c h a r c o a l  *[]uj ig  
6. t o  	choose * p i : l i q  
7. coconut [gen] g:niy6~ 
8 .  day( t ime)  fcqaljaw 
9. ea r thquake  * l i :nuR 

10 .  egg " q i t ( e ) l u R  
11. eyebrow 9:ki :Day 
12. f a r  f : - ~ a y 6 ~  
1 3 .  f a t h e r  *[]ama[q,h] 
14 .  heavy 9:beRqat 
1 5 .  house 9:balSy 

16. l e a f  *Da:hun 
1 7 .  l u n g s  9:ba:Raq 
18 .  neck * l i :qeR 
1 9 .  new 9:baqRu 
20. nose :tq[v] j d ~  
21. palm ( o f  hand) ":pa: l a j  
22. t o  p l a n t  $:tan&m 
23. 	 r a f t  *Raki t ,  

9:C0qlaCrluCrl 
24. r a t t a n  :':quwey 
25. r i b ( s )  *Ru:suk 
26. t o  r i d e  g:sakAy 
27. s t a r  9:bitu: qen/f:bitewqen 
28. t o r c h  $sulGq 
29. w a l l  " d i ~ d i g  
30. 	 what-you-may-call-it  

<:ku@a( n )  

GROUP FOUR 

1. a f r a i d  * t a : k u t ,  "haldek 
2. t o  answer f:tebaR, CcsabAt 
3. b a t  [animal]  *kabe[gl , 

*p[ae]n ik i (q )  
4. b l a c k  * q i t & m ,  tit%-Ji: 
5.  	ca rabao  ;tka[r ,R](a)baw , 

:tqenuwag 
6. 	 c h i l d  ;t@an$k, s [ @ q ] u ~ a q ,  

f : [ ] e b i ~  
7 .  c o t t o n  *[kg]ipes 
8. f a t  	( a d j )  AtabLq, *tambek 
9.  f e n c e  *[]a: laD, :?la(m)bat 

1 0 .  f l o o r  " s a l & ~ ,  *daqtaR 
11. f r u i t  *bu: ga 
12.  t o  g i v e  f:beRey 
13. h a i r  [head] *buh&k 
1 4 .  how many? fcpi jd(h)  

1 5 .  husband ftba: nah 
1 6 .  t o  know (person)  * k i l a : l a  
1 7 .  l i g h t n i n g  9:kilSt 
1 8 .  man/male $:-la: k i  
19.  mother f:[ I inaCqh] 
20. p e n i s  :':qu:tin, ;':bu: t u q  
21. r a i n  fcquDdn 
22. sea/ocean f:Da:Rat 
23. shadow * @ a l i : n u  
24. shou lder  fcqaba: Ra 
25. t o  suck "sepsep 
26. t o o t h  ( 0 ) i : p e n  
27. t u r b i d  *leb&R 
28. 	 wa te r  $:Dan&, *tu:biR,  

fiwahiR 
29. w h i t e  f ipu t iq  
30. t o  win /defea t  *da@e[gl 
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31. winnowing-basket $:ni : Ru 
32. woman/female * tba :Oi  

GROUP FIVE 

25. h e a r  * D ~ Q ~ R ,  
*b i [h ]A~,  nquya[gl 26. h e a r t  2tpu:suq 

1. a l i v e / t o  l i v e  = e x i s t  *bu:hay, t o  *kineR 

2.  	t o  a r r i v e  * ~ a t 6 q ,  f:qab6t, 27. t o  h ide /concea l  *ta:Ruq 
"sampet 28. t o  k i c k  *s i :paq ,  

3. 	a r row s e e  Tg p a l a s & q ,  * s i k ( y ) a d  
t6nod 29. knee ;?tu: hed,  *lu:  l u  j 

4. t o  	ba the  f:Di :Rus , " D i  :Ruq 30. l e f t ( s i d e )  * w i R i ,  
5. 	 banana [gen vs  spec]  f:wals(h), ztgibaq 


*sa:[g] iq ,  <:ba~At,  "pun t i  31. medicine f:[]a:gas, 

6 .  b e l l y  fit[e,ilyAn 	 htambal ,  "bul6q 
7. 	b l a n k e t  "qules ,  fchabel, 32. pa in /ache  " s a k i t  

fiku:mut 33. t o  sew f i t ah iq ,  * t D a : q i t  
8.  b r e a s t  fcsu: s u  	 34. s h a r k  f:qi: hu, f:baCg]is, 
9.  	 t o  b u r y / i n t e r  *leb&q,  " p a t i o  


ntankm 35. s h a r p  " t a ~ k m  

1 0 .  	canoe "bagkaq, fiba[r]Gtu, 36. s l a v e  f:qeDi: pen,  

f:ba[r]aqay, *[ ] a b a ~  fisuRuq-en 
11. comb [ g e n e r a l ,  n o t  f i n e - 37. smoke feqas6, ;?[]asuk, 

t o o t h  f o r  l i c e ]  fcsagaysay, f:[]ebel, "[lanus 
fcsuwat, fcsulday 38. s o u r  "qalsem 

1 2 .  t o  count * b i : l a ~ ,  *heydp 39. s t r i n g  f:lu:bid, * p i : s i q  
13 .  crow *[q]uwdk, *g:: y a ~  40. t h i g h  f:pa:qa, *[]ulpu, 
14 .  deaf  f :be~61,  f : b e ~ e g ,  " t u l e q  	 " 'paya~ 
1 5 .  t o  dream * taR(a)q i :nep  41. t h o r n  ;kDu:Ri, f:ten6k, 
16 .  t o  d ry  i n  sun f:belsj 	 " s e b i t ,  *si[]it 
17 .  e y e l a s h e s  ;tpi[D]ek, "kimat 42.  u r i n e  k[]iheq, 
18. eggplan t  *ta[r]u[m,ql 	 kqisbu/f is iqbu 
19 .  f i r e  ;':[Oh]apdy, "kala:  yu 43. t o  w a i t  f:helAt, 
20. t o  f l o a t  " l e t sw 	 f c t a ~ ; ~ ;  Tg h i n t s y ,  
21. f lower  f:bu: Dak, ;':-sabuq 	 a n t s y  
22. f l y  [ i n s e c t ]  ?:la: qaw, * l a l e j  44. wing fcpakpak, "payak, 
23. 	 f r o g  "tukak, " tbak,  *[]elad, ftpanid 

ap(al)akAq 
24. f u l l / s a t i s f  i e d  * b e s 6 ~ ,  2tbiyaR 

GROUP SIX 

1. above/over  Tg s a  i t a &  5 .  a t  	[ l o c a t i v e  mkrl Tg s a  
2. a c r o s s  Tg s a  kabilAq 6 .  bad [ i n  h e a l t h ]  
3. and [NP conj ]  Tg a t  	 ~g samdq 
4.  	ashamed "heyaq, *ba[q]in 7 .  bamboo [sp]  "kawa: yan, 

~ ~ b u l u q  



8 .  b i r d  Tg ibon  
9 .  t o  b i t e  :':kaRSt 

1 0 .  b l i n d  "bu t ih  
11. blood "Da :Raq, *DuRdq 
12 .  body Tg katawin 
13 .  bone * tuq la [n ,  Q] , Tg bu t6  
14 .  bow [arrow] *bu: suR 
1 5 .  	t o  b r e a t h e  $:Rinha:wa, 

Tg h i O $  
1 6 .  t o  buy " b e l i h  
17.  t o  c a r r y j b r i n g  g:~aD;[hD] 
1 8 .  cheek :':pisqi 
1 9 .  c h e s t / b u s t  *debdeb, 9:Deghan 
20. c l e a r  [ n o t  t u r b i d ]  Tg l inaw 
21. come-here! Tg h a l i - k a  
22. companion Tg kasima 
23. da rk  : t ~ e ( m ) ~ & m  
24. dew :':hamquR 
25. d i f f i c u l t  Tg h i r a p  
26. dog *[@]a:su 
27. down/below Tg s a  ibabsq  
28. e a r l i e r  ?:ka[q,n]i:na 
29. 	 e e l  *[] i [g]at ,  " k a s i  :li, 

" d a l i t  
30. t o  f a l l  "hu:luR 
31. f e a t h e r  [gen] 9:baDahi: bu 
32. t o  fe tch-wate r  " ( sa lqegeb  
33. f i n g e r n a i l  *kukd( h )  
34. first [ p a r t i c l e ]  Tg mu:na 
35. f i s h  [n] $:qis( e)Daq, ;':@ikan 
36. t o  f l y  * lepsd ,  :tlayug, ksayap 
37. t o  go- to  ~g 
38. 	g u t s / i n t e s t i n e s  ?:bitu:ka, 

:tt i n a  :q i  
39. hand Tg kamiy 
40. he / she  *siy$ 
41. h e e l  Tg s A k o ~  
42. h e r e  [ n e a r  me/us] Tg d i t o  
43. h i s / h e r  :':-:a 
44. how? [manner] Tg paan& 
45. how much? [ p r i c e ]  Tg magk$no 
4 6. hungry :'<Rutem 
47. t o  hunt  ?c[q]anup 
48. i f /whenever  Tg k u ~  
49. i n ( s i d e )  Tg s a  l o d b  
50. i n l a n d  j:(qi)Daya 
51. l a t e r - o n  Tg mamaySq 
52. t o  laugh g:( k a ) t a  :wa 
53. l e g  Tg " s e k i  

54. t o  lie-down :':hiD( e)Raq 
55. l i g h t / b r i g h t  Tg liw$nag 
56. l i g h t ( w e i g h t )  :':Req& 
57. l i p  Tg l i b i q  
58. t o  l i v e / d w e l l  Tg tiri 
59. many Tg marsmi 
60. 	 [markers:  common noun] 

Tg a ~ ,  narJ 
61. 	 [markers:  pe rsona l ]  Tg 

s i ,  n i ,  kay ... 
62. 	 [ m a r k e r / l i n k e r l  Tg 

n a y  -Q 
63. 	mouth "baqbaq; Tg 

b i b i g  
64. n e a r ( b y )  :?ma-Dapit 
65. n i g h t ( t i m e )  "Rabigi 
66. 	none [ e x i s t e n t i a l ]  

: ' : w a ~ i ~  
67. 	n o t :  d o n ' t !  [ impera t ive ]  

Tg huwdg 
68. 	n o t :  n o t  s o  [ p r e d i c a t i v e ]  

*bek&n 
69. 	n o t :  w i l l - n o t  [ve rba l ]  

Tg h i n d i q  
70. 	 now/already [complet ive]  

nna 

71. 	 oa r /padd le  2':beRsay, 
*[gk]a[ hqlud 

72. one [ i n  s e r i e s ]  Tg is; 
73. o u r  [ e x c l u s i v e ]  g:[]a:men 
74. o u r  [ i n c l u s i v e ]  ; [ la : ten 
75. 	 t o  p u t  Tg * i - l agay ;  

CPH * b e d Q  
76. t o  r e p e a t  Tg d l i t  
77. r i v e r b a n k  *paQpa~ 
78.  r o p e  ? : t a : l i (q )  
79. seaward f:( q i )  law&d 
80. t o  s e e  5 k i : t a q  
81. 	s t r a i g h t  " t u q l i d ,  

fctalderj 
82. sun  s:qaljaw, ?:sega(h) 
83.  	t h a t  [near  you] Tg 

iySn 
84. t h a t  [yonder] Tg iydn 
85. t h e i r  h i D a  
86.  	t h e r e  [near  you] 

Tg d i y h  
87. t h e r e  [yonder] Tg dodn 
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88.  t h e r e  i s  [ e x i s t e n t i a l ]  :$may 100. where? [whence? whi ther? ]  
89. t h e y  ;:siD$ 	 101.  who? *si[q]nu 
90. t h i c k  *kap$l,  fida( k)mel  102.  whose? Tg kanino 
91. t h i s  [ n e a r  me/us] Tg i t 6  103 .  why? Tg b s k i t  
92. thunder  Tg kul6g 	 104 .  worm: earthworm * q u : l e j  
93. today/now Tg nay& 105.  worm: i n t e s t i n a l  
94. tomorrow Tg b6:as 	 Tg bu l& i 
95. 	under  Tg s a  i l a l i m ;  106.  y e a r  Tg t a 6 n  

*(qi)Da:lem 107.  y e s  Tg 00, ohoq; 
96. 	 t o  unders tand  Tg una'waq, "hu@e(n) 

i n t i n d i  108 .  y e s t e r d a y  f:kaha:pun 
97. up/top-of Tg s a  ibsbaw 109.  young [person]  * b a : t a q  
98. what? "[]an6, *[]u:nu . 110.  your  [ p l u r a l ]  * i ( n ) y u  
99. when? [ p a s t  v s .  f u t u r e ? ]  

GROUP 	 SEVEN 

1. abaca " l a : n u t ,  Tg abaka' 28. t o  borrow " h e ~ s m  
2. abdomen "pusqun 	 29. b rave  Tg t a : p a ~  
3 .  a c r i d  Tg pak12 	 30. t o  b reak  (bone)  *ba:Diq 
4.  a f t e r n o o n  *ha:pun 	 31. b r e a k f a s t  f:pama:haw 
5. a l l  Tg l a h s t  	 32. b r i d g e  * t e y t e y ( a n ) ,  
6. angry  Tg g a l i t  	 *tulAy 
7 .  animal  "ha:yep 	 33. t o  b r i n g / e s c o r t  f<hat&D 
8. a n k l e  "bukubuk; 	 34. broom [hard v s .  s o f t ]  
9 .  anus *+but ( " lubu t ,  +:butbut) ~g w a l i s  

1 0 .  	a n t  ,[gen; s p . ]  ~g laqgsrn, 35. bunch ( o f  f r u i t )  9:bu: l i R  

guy am 36. t o  burn-down ":su:nuR 
11. t o  a s k  ( r e q u e s t )  Tg h i Q i q  37. b u t t e r f l y  $ : [ q k ] a l i b a ~ b a ~  
1 2 .  t o  a s k  ( q u e s t i o n )  Tg t a n 6 ~  38. b u t t o c k s  Tg puwit 
13 .  back ( a n a t o m i c a l )  Tg l i k 6 d  39. c a l f  ( o f  l e g )  * b e t i D i s  
1 4 .  back 	 ( p l a c e )  Tg h u l i ,  40. t o  c a l l  *ta:waR 

l i k u r s n  41. camote/sweet-potato 
15 .  bark 	( o f  t r e e )  Tg b a l s t  42. t o  c a r r y / t r a n s p o r t  

naq k$hoy *ha :k u t  
1 6 .  beard Tg b a l b a s ,  +:bugut 43. c e n t i p e d e  *qal[e ,u]hi :  pan 
17.  because Tg d a h i l  	 44. c h i n [ n o t  ' j a w ' ]  Tg 
1 8 .  t o  beg in  Tg s imulsq  	 b a  :baq 
1 9 .  t o  b e l c h  Tg d i g h i y  45. t o  climb-up C~panahik 
20. b e t e l - l e a f  *bu:yuq 46. c l o u d / r a i n c l o u d  Tg q u : l a p  
21. between Tg s a  pag;tan nao. .  . 47. c loud  ( w h i t e )  * p a ~ a : n u [ j ]  
22. b i g  *Dakel(aq) 	 48. c o c k f i g h t  :?sa: bun, 
23. t o  blame * b a : s u l  	 * b u : l a ~  
24. t o  b o i l  [ i n t r . ]  kulhq 49. cockroach fc[Q]i :pes  
25. b o i l / a b s c e s s  "peRsa 50. coconut--young &beteg ,  
26. b o l o / k n i f e  Tg g610k; ? :sunda~ Tg bu: ko 
27. born Tg ip inaQansk  51. coconut--old +:lahity 



52. c o l d  ( t o  t o u c h )  Tg l a d g  95. hair--body Tg ba1ahi :bu 
53. 	 t o  command/send on e r r a n d  96. ha i r - -pub ic  Tg bulb61 

*su:  Ruq 97. h a l f  " t e n s q  
54. t o  cough 9:[0] eb6h 	 98. t o  hang--on peg " s a q b i t ,  
55. t o  c r u s h - l i c e  *te[d]ds 	 Bkabqit 
56.  t o  cry/weep 9:ta:rjis 99. t o  hang--by rope  
57. 	 cup ( n a t i v e )  = bowl "ma~kuk,  " b i : t a y ,  " b i z t i n  

R p i ~ g a n  100.  t o  hang--over [ f e n c e ,  
58. t o  c u t / s l i c e  (meat)  :':hi: waq rope]  ~g sampQy 
59. d e e r  * q u ( ~ ) s $  	 101.  happy Tg masay$ 
60. t o  d e f e c a t e  SPH9:[ 1i n t a :  l u n  102.  ha rd  [ subs tance]  Tg 
61. t o  d i g  " k a l i h ,  9:kutkut 	 matig$s 
62. d i r t y  Tg marum: 	 103.  headcold/mucus ;':sipqun 
63. t o  d r a g  fi[gR]u:yuD 104. t o  hiccough Tg s in6k  
64. 	 t o  d r i f t  w i t h  c u r r e n t  105.  t o  h i t / b o x  fisuntuk 

"qaiiud 106.  t o  h i t  t h e  mark 
65. t o  d r i z z l e  Tg qumamb6n 	 *ta:maq, * [ ] i ~ d q  
66. 	t o  drown f:lemes, 107. hoarse  $:pa~$w 

fil[u,e]n[u,e]D 108.  t o  ho ld  [ g e n e r a l  term] 
67. d r u n k / i n t o x i c a t e d  	 Tg hswak 
68. d r y  jtmajd; Tg tuy6q 109.  horn [of  animal]  
69. d u l l  ( b l a d e )  Tg p u r 6 l  	 "su: ~ a y  
70. d u s t  Tg qa l ikab6k  	 110. h o t  ( t o  t o u c h )  9:qi:nit 
71. e a r t h  ( s o i l )  Tg 1u:paq 111. husk of  r i c e  *qep$ 
72. earwax fi-tul: 	 112.  i n d u s t r i o u s  Tg s i p a g  
73. e a s t  Tg s i 1 a : n a n  	 113. in-law *bi[r]$s  
74. 	 easy [no t  di : f icul t ]  Tg 114.  in-law: b r o t h e r  $:bay$w 

d a l < q ,  luwag 115.  in-law: c h i l d  Tg 
75. f a c e  Tg mukhdq 	 manGgar) 
76. famous ?:bantu[g] 	 116 .  in-law: co-parent  
77. f a s t  [ t o  run-]  Tg m a b i l i s  "bala:  0 i  
78. few Tg kaqunt iq  	 117.  in- law:  p a r e n t  Tg 
79. t o  f i g h t  *[]a:way 	 b iyansn  
80. f i n g e r  Tg d a 1 i : r i q  118.  in-law: s i s t e r  9:hi:paR 
81. t o  f i n i s h  ( o f f )  * ta :pus  119. jaw [30t ' c h i n ' ]  Tg 
82. f l o o d  :?bah$q 	 p a ~ a ,  > : s e l $ ~  
83. t o  f l o w  Tg qa:gos 	 120.  t o  know (how) Tg 
84. f o g / m i s t  Tg qu : lop  	 m a r h o Q 

85. t o  f o l l o w  9:su:nud 	 121. t o  know ( f a c t )  Tg alam 
86. f o o t  :':seki, Tg paq$ 122. l a d l e  [gen. u t e n s i l ]  
87. fo rehead  Tg noq& 	 *luw$Cg] 
88. f o r g e t  * l i p a t ,  n l imut  123.  l a d l e  [coconut s h e l l ]  
89. f r o n t  ( o f )  *qaDep 	 "sanduk 
90. g r a s s  Tg dam6 	 124. lame k p i l S y  
91. good/wel l / f ine  Tg mabu: t i  125 .  t o  l e a r n  9:[0]a:dal, 
92. g randparen t /g randch i ld  Tg ap6 q l e n  
93. g reen  ( c o l o r )  Tg l u n t i q  126. t o  l i e / d e c e i v e  Tg 
94. t o  guard "bantay 	 s i n u r ) $ l i O  
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127.  l o n e l y  Tg mar)lAw 
128 .  l o n g  [ o b j e c t ]  g:h(al)abaq 
129.  l o n g  [ t ime]  Tg t ag i l  
130.  	t o  l o s e  [something] Tg 

nawalSq 
131.  t o  l o v e  [someone] Tg :big 
1 3  2. maiden/young l a d y  ?:DaDa :R a  
133.  m a t  [ s l e e p i n g ]  
134.  m e a t / f l e s h  Tg l a m &  
135 .  middle  ( o f )  Tg s a  g i t n s q  
136.  mi lk  * [g ]a : t a s  
137 .  mola r - too th  ?:baRqar) 
138 .  monkey [gen; spec]  
139.  morning *[0]a:gah 
140.  mosqui to  %am6k 
141.  mountain ?:bu:ki[dj 1 
142.  	t o  move [no t  b e  s t i l l ]  

~g g a l i w  
143 .  mud Tg p d t i k  
144.  nape o f  neck Tg b s t o k  

172.  r a t /mouse  Tg d a g i q  
173 .  r e d  g:pu[l]$ 
174.  t o  r e g r e t h e p e n t  * s e l s e l  
175.  	t o  remember g tandaq ,  

Tg a l a - g l a  
176.  	t o  r e v e n g e b e p a y  

*ba :l e s  
177.  r ice--cooked $:kaq(e)n?n 
178 .  r i g h t / c o r r e c t  Tg t o t o o  
179.  ringworm/herpes 9:buqni 
180.  r i p e  *hir16[~]  
181.  r i v e r  Tg :log; 	 *sub iq ,  

"sa: luR 
182 .  	r o t t e n  [ a s  t r e e ]  

Tg gap6k 
183 .  	r o t t e n  [ a s  egg] 

Tg bug6k 
184.  round *bi lu[g]  
185.  	t o  rub/massage $:hi: l u t ,  

Tg hAgod 
145.  narrow [NB Tg k i t i d  vs .  k i p o t l  186.  t o  r u n  Tg t akb6 ;  SPH 
146. t o  need  Tg kai l2r)an 
147.  n e s t  [o f  b i r d ]  * ~ u : [ g l a d  
148 .  n e s t  [o f  b e a s t ]  ?:DeR(u)mun 
149.  niece/nephew "pag-urn-anak-en 
150.  n i p a  [palm *n i :paq ;  	 f r o n d  

"pawed] 
151.  n i p p l e / t e a t  9 : [ ]u t&~ 
152 .  noon ;':qu[R]tu 
153.  numb f ibanhej ,  "b inhe j  
154.  oc topus  *[k,p]uRi: ta  
155.  o l d  [pe r son]  ;':[R]u: Dar) 
156.  o l d  [ t h i n g ]  ;':da[]an, f i d a t i  
157.  t o  open-up [package]  *buk$s 
158.  t o  o r d e r / l e a v e - b e h i n d  A b i : l i n  
159 .  o t h e r / d i f f e r e n t  * [0 l ibsh  
160.  p a r e n t  Tg m a g h a g  
161 .  	t o  pass-by Tg da&, CPH 

*[ ]a :g i  
162.  p i l l a r  [o f  house] "haDi:Ri 
163.  p i l l o w  ;':qul( u :  )nan  
164.  p l a c e n t a  * q i n u l ( u : ) n a n  
165.  t o  p l a y  Tg 
166 .  t o  p o i n t  ( t o / a t )  >:tulduq 
167.  p regnan t  Tg b u n t i s  
168 .  t o  p u l l  Tg h i l a  
169.  t o  push " tu:  l u d ,  $:tu: l a k  
170.  q u i e t / s i l e n t  Tg t ah imik  
171.  ra inbow Tg bahaghs r iq  

" d a l a  :gan 
187.  s a d  Tg lur jk6t  
188.  s a l i v a  ?:la:way 
1 8 9 .  s a l t l e s s  $:tabqarj 
190.  s a l t y  $:[]a:Dat 
191.  	sand "buha: rj in,  

"ba[ j12s 
192.  s a p / r e s i n  * s a : l e g  
193.  	t o  s a y  [He s a i d  . . . I  

Tg nag-sdbi  
194.  s c a b  Tg l a r j ib  
195.  s c a r  * p i ( g k ) l a t  
196.  	t o  s c r a t c h  [an i t c h ]  

Tg kam6t 
197 .  	s e e d  [o f  f r u i t ]  Tg 

b u t 6  
198.  	t o  s e l l  Tg i p a g b i l i ;  

SPH :':baligyaq 
199 .  shade  [ o f  t r e e ]  	Tg 

l i l i m  
200. 	 sha l low [water]  

*ma-ba:baw 
201. 	 t o  s h a v e / s c r a p e  

$:kiskis  
202. 	 s h e a t h ( e )  " t a [g l&b;  

Tg ka1;ban 
203. 	 s h e l t e r / u n d e r h o u s e  

"si : Durj 



204. s h o r e  [of  sea ]  "baybay 
205. s h o r t  [person]  "pandak 
206. 	 s h o r t  [ t h i n g ]  Tg i k l i q  v s .  

mabdbaq 
207. t o  shou t  Tg s igsw 
208. shr imp *quD& 
209. 	 s i b l i n g  [ re ;a t ion l  Tg 

mag-kapatld 
210. 	 s i b l i n g - - e l d e r  Tg 

kdya v s .  $ti 
211. 	 s ib l ing- -younger  

?:ma~(u)hed 
212. t o  s i n g  Tg s w i t  
213. 	 t o  sit Tg updq; 

SPH * [ l , q ] i ~ k u d  
214. 	 s k i n  [animal v s .  f r u i t ]  

Tg b a l d t  
215. 	 sk inny  [person]  Tg 

hi:W ~ Q  

216. t o  s l e e p  %u: DuR 
217. 	 t o  s l eep-wi th  f:hu:lid , 

fiduDdg 
218. 	 s m a l l  [ o b j e c t / c h i l d l  

Tg m a l i i t  
219. 	 t o  sme+l / sn i f f  Tg 

umamoy 
220. smell--bad odor  ;Icba:huq 
221. smel l - - f ragran t  " b a ~ l u  
222. smooth Tg makin i s  
223. snake *ha : las  
224. s o f t  Tg lamb& 
225. 	 t o  speak [language] 

~g s a l i t S q  
226. s p i d e r  Tg gagam& 
227. t o  s p i t  Tg l u r d q  
228. 	 t o  s p l i t  [wood] Tg 

s i b d k  
229. 	 s p r i n g  [of  water]  Tg 

bukgl  , b s t is  
230. t o  squeeze f fpe~a 'q  
231. t o  s t a b  Tg saksgk 
232. t o  s t a n d  < ~ t i n d e R  
233. s torm ;kbaR(i)yuh 
234. s t o r y  Tg b i d a ,  kuwento 
235. 	 t o  s t r i n g - t o g e t h e r  

[beads] *tu:  huR 
236. 	 s t r o n g  [person]  Tg 

malakds; 9ckeseR 
237. summit/top " tuktuk 

238. 
239. 

240. 
241. 
242. 
243. 
244. 
245. 
246. 
247. 
248. 
249. 
250. 
251. 
252. 
253. 
254. 
255. 

256. 
257. 

258. 

259. 
260. 
261. 
262. 
263. 
264. 
265. 

266. 
267. 
268. 
269. 
270. 

271. 

272. 

273. 
274. 

275. 
276. 
277. 

s u r p r i s e ( d )  Tg na-gd la t  
t o  swallow Tg lun&k,  

1 ~ 1 6 n ;  fstelgn 
sweat Tg pgwis 
sweet  "tamqis , $:hamis 
t o  s w e l l  *bu:kel  
t o  s w i m  *laqdy 
t o  t a k e  *ku:haq 
t o  t a k e / s n a t c h  fi[]a:gaw 
t a l l / h i g h  *taClas  
t a r o / r o o t - c r o p  Tg g&i 
t o  t a s t e  Tg t i k i m  
t o  t e l l  *su:gid 
t o  t h i n k  <:[]i:sip 
t h i r s t y  :':qu: haw 
t h r o a t  Tg lalamdnan 
t o  throw [ a s  b a l l ]  Tg h i g h  
t o  throw-away Tg t i p o n  
t o  t i e / b i n d - u p  Tg t d l i q ,  

gdpos 
t i r e d  Tg pag6d; "kapuy 
t o  t u r n / r e v o l v e  Tg 

umikot 
t u r t l e  [ land]  Tg 

"baququ 
t u r t l e / t o r t o i s e  2':pawi:kan 
twenty Tg dalawampdq 
t o  u s e  *[g]a:mit 
vagina *pu:ki  
v e g e t a b l e s  Tg &lay  
w a i s t  Tg b a y w d ~  
t o  walk " l a k i d ,  filaksw, 

$:pa :naw 
t o  wash / r inse -of f  9:hu: Ras 
t o  wash-clothes  Tg l a b s  
t o  wash-face "hiraqmus 
t o  wash-hands 9:henSw 
w a t e r f a l l  Tg t a l & n ;  MPH 

?:besiy 
w a t e r j a r  Tg tapgyan,  

kalambsq 
wave [of  ocean] *qa : lun ,  

nhumbak 
weak Tg mahinaq 
t o  wean [baby] Tg wdlay, 

swat  
t o  wear [ c l o t h e s ]  Asuqlut 
west  Tg kan ldran  
wet ;':basdq 
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278. t o  whet fiha:saq 285. t o  work/make/do Tg gaw&q 
279. wide Tg l i p a d  vs. 286. wound/injury Tg 

luwgg 287. t o  w r i t e  *su[Rr]at 
280. wind %a:g in  288. wrong/error  * s a d q  
281. wind [ sou th]  f2ti:muR 289. t o  yawn Tg h igdb ,  hikdb 
282. wind [ seasona l ]  :':qami: han 290. ye l low hdeldw , "d i l iw  
283. t o  wipe #:pa: h i d  
284. woods / fo res t  Tg gdbat  

5 . 1 .  NOTES ON ORDERING O F  A L I S T .  Thus f a r  we have 
groups  o f  g l o s s e s ,  r a t e d  f o r  t h e  most p a r t  by t h e  
number of  etyma we f i n d  t h roughou t  t h e  P h i l i p p i n e s ,  
and f o r  t h e  l i k e l i h o o d  o f  r e v e a l i n g  impor t an t  i n -
f o r m a t i o n  o f  one k ind  o r  a n o t h e r .  The l i s t s  p r e -  
s e n t e d  h e r e  a r e  n o t  i n t e n d e d  a s  a ready-made 
q u e s t i o n n a i r e  f o r  a c t u a l  f i e l d w o r k ,  a l t h o u g h  f o r  some 
k i n d s  o f  work t hey  may be u s e f u l  a s  t hey  s t a n d .  For 
example, i f  one was u n d e r t a k i n g  a language  subgroup-  
i n g ,  he  might  b e s t  s t a r t  w i t h  group  s i x ,  and work 
backwards t h rough  groups  f i v e ,  f o u r ,  t h r e e ,  two, and 
one;  t h e n  upwards from seven .  

However, f o r  convenience  h e r e ,  t h e s e  groups  have 
been p r e s e n t e d  i n  a l p h a b e t i c a l  o r d e r .  I t  would be 
more conven ien t  i n  r e s e a r c h  t o  have t h e  g l o s s e s  a r -
ranged  acco rd ing  t o  a more l o g i c a l  o r d e r ,  pe rhaps  
t h e  most d e s i r a b l e  be ing  w i t h i n  s eman t i c  r a n g e s .  
For example, s i n c e  t h e  numera ls  occu r  mos t l y  i n  
group one ,  it would be b e s t  t o  e l i c i t  them i n  
sequence ,  whenever it was t hough t  b e s t  t o  g e t  them--  
t h e y  a r e  n o t  l o g i c a l l y  o u r  f i r s t  c h o i c e  f o r  eve ry  
s u r v e y .  Nor does  one want t o  s t i c k  r i g i d l y  t o  t h e s e  
g roups .  Even i f  most antonyms do n o t  occu r  w i t h i n  
t h e  same g roup ,  i t  i s  d e s i r a b l e  from t h e  p o i n t  of 
view o f  e l i c i t a t i o n  and c o l l a t i o n  t o  j u x t a p o s e  them 
on a l i s t  ( v i z . ,  ' b i t t e r - s o u r - s w e e t ' ,  ' h e a v y - l i g h t ' ,  
' b l a c k - w h i t e - r e d - y e l l o w - g r e e n ' ,  e t c . ) .  L ikewi se ,  
morpho log i ca l  e l emen t s ,  l i k e  t h e  nomina t i ve  pronouns ,  
d e i c t i c  p ronouns ,  o b l i q u e  ( g e n i t i v e )  p ronouns ,  e t c . ,  
a r e  b e s t  e l i c i t e d  i n  sequence .  Thus, a f i n i s h e d  l i s t ,  
ready  f o r  a f i e l d  p r o j e c t ,  would b e s t  c o n t a i n  seman-
t i c a l l y  grouped s e t s ,  w i t h  i l l u s t r a t i v e  s e n t e n c e s  i n  
many c a s e s  t o  s e t  t h e  g l o s s  i n  c o n t e x t ,  and  t o  
economize by e l i c i t i n g  r e l a t e d  forms a s  w e l l ,  such  
a s  'He s p l i t  t h e  wood',  'The banana i s  a c r i d ' ,  'There 
a r e  two houses  o v e r  t h e r e 7 ,  e t c .  



The following are examples of questionnaire types, 

one or more of which will be useful to a researcher 

if prepared before fieldwork actually begins: 


1. A list alphabetized according to glosses in 

English or the researcher's native language as a 

quick cross-reference to etyma, to other related 

glosses, and perhaps also to semantic codes and to 

the number of known etyma. 


2. A list organized semantically for ease and 

naturalness in elicitation, including (the above- 

mentioned) illustrative sentences for key or 

ambiguous items. 


3. A grammatical questionnaire of sentences pre- 

arranged to elicit full paradigms: nominative (topic) 

pronouns, enclitic genitive pronouns, dative pronouns, 

pronominal deictics (demonstratives), locatives, 

temporals, case-marking particles (for common and 

personal nouns), negatives, verb-aspect, tense, and 

voice-/focus-marking affixes or particles, adjective 

comparisons, adverbial and conjunctive uses, etc. 


4. A list of etyma, arranged alphabetically for 

easy reference. 


5. Lists of problem reflexes for comparative 
work, such as the initial, intervocalic, and final 
occurrences of *R, *D, *y, *h, * j  (non-initial), *q, 
etc., or the appearance of *e in the ultima, penult, 
and antipenult, etc. 

5 . 2 .  TWO GLOSSES AS A N  EXAMPLE OF THE AIM OF ONE 
KIND OF L I S T .  The glosses 'blood' and 'water' are 
drawn from groups six and four respectively. The 
distribution of the forms translating these glosses 
gives a significant amount of information, as can be 
seen in Tables 5, 6, and 7. Even where a single 
etymon is reflected, the particular reflexes may be 
helpful in establishing further subgroups. Thus, the 
sound shift *R -+ y is seen in the first languages 
listed (Yami 5/~tbayaten through Alangan) . The loss 
of final *-q separates the Cordilleran languages 
from the others. These Cordilleran languages can be 
further subdivided by the sound shift *R + r, or 1, 
or g. Innovations for 'water' separate the Ifugao 
group, and the Alangan-Iraya group from the others; 
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innovations for 'blood' set the Kallahan, Ilongot, 

and Kankanay languages apart from each other and all 

of the others. (See Table 5.) 


T A B L E  5: ' bZood '  = " a : R a q ,  ' w a t e r  ' = 'Dandtm 

i n  N o r t h e r n  P h i  Z i p p i n e  Zanguages  

Yami ra laq* ranllm 
Itbayaten ray  aq ranum 
Ivatan raYaq danom9 
Samba1 d d ~ a q  lanim* 
Pampango da :yaq danllm 
Iraya d d ~ a q  sdpaq 
Alangan d d ~ a q  sBpaq 

Ilokano ddra d a n b  
I tneg  ddla d a n h  
Balangao ddla d i n h  
Bontok ddla dandrn 
Ifugao/Byn da :l a  l e  :teng 
Ifugao/Amg ddla l i t i n g  
Ifugao/Btd da : l a  danum a l e t e n g  
Kallahan/Kyp 
Kallahan/Kly 

dala  % kuhiyaw 
kuheyaw 

danum 
danum ' 

Pangas inan dald d a n h  
Iba lo i  c a l a  canom 

Agta d&g& d&num 
At ta  da: ga danum 
Isneg(Reid) da:ga danum 
Isneg(Vanb ddxa d a n h  
Ibanag ddga danllm 
Itawis ddga danhm 
Dumagat/Cas dighq dinam 

Gaddang qada danumI 

I longot matgim I d i  :num 

Kankanay basd dan6mI 

Languages that are genetically remote from the 


other languages of the central and southern Philip- 

pines, such as Samalan and Sangir, reflect the 

etyma *Da:Raq 'blood' and *wa:hiR 'water'. (See 

Table 6.) 




T A B L E  6 :  'bZood'  = *Da:Raq, ' w a t e r '  = " a h i R  

i n  S o u t h e r n  P h i l i p p i n e  languages  

[Malay 1 darah I a i r  

Abaknon lahaq  bwahiq 
S a m 1  lahaq  boh8q 
JamaMapun lahaq  boheq 
S ibu tu  lahaq  boheq 
Banggi r a a h  b e i g  
Bajau  r a h a  bohe 

Ti ruray  

Kadazan 
Rungus Dus 

daraq  

zaa 
r a h a  

I
I 

wayeg* 

v a i g  
v a i q i g  

Sangir  daha akeq 
Tobatu dahaq akk 
Bant i k  daha ak8  

S a n g i l  ddra I qdkeq 

I n  t h e  c e n t r a l  and s o u t h e r n  P h i l i p p i n e  a r e a ,  a 
number of  i n n o v a t i o n s  a r e  no t ed .  These i n n o v a t i o n s  
s e t  o f f :  t h e  Meso -Ph i l i pp ine  languages  (*DuRdq and 
* t u : b i R ) ,  t h e  Palawan languages  (*DuRhq and *DAnum; 
i n c l u d i n g  Hanunoo6),  t h e  Kalamian languages  (* t ageq  
< PPH * g e t a q ,  and * w a [ ] i k ) ,  Muslim l anguages  of  
Mindanao (*DuRuq and  * [ I  iR) , Northern  Manobo ( * l a n g e s a  
and *wahiR), Sou the rn  Manobo (*dipanug and *wahiR), 
and B i l i c  ( *R i t aq  and * [w] a  [ I  ER) . Gorontalo/Bunda 
and B e n t e n a d S a h a s a r a  a r e  i n c l u d e d  t o  show t h e  f u r t h e r  
d i s t r i b u t i o n  o f  b o t h  *DuRuq and * l e n g [ ]  s a  ' b l o o d ' .  
A few o t h e r  l anguages  (Buhid,  Tadyawan, and Batak)  
exempl i fy  t h e  v a r i a t i o n s  and d i f f i c u l t i e s  t h a t  c a n  
be encoun te r ed  on even t h e s e  two g l o s s e s .  (See 
Tab l e  7 . )  

Al though t h i s  example i s  r a t h e r  s i m p l i s t i c ,  i t  
i l l u s t r a t e s  t h e  k i n d  of  q u a l i t a t i v e  i n f o r m a t i o n  one 
may want t o  o b t a i n  from t h e  f i r s t  g l o s s e s  on a 
s p e c i a l i z e d  w o r d l i s t ,  aimed a t  subgrouping  newly 
d i s c o v e r e d  speech  v a r i e t i e s .  
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TABLE 7 :  ' b Z o o d r  and ' w a t e r '  i n  t h e  C e n t r a l  and 

S o u t h e r n  Ph i  Z i p p i n e s  

S'fDuRuq 'bzood' $\Danum *tu:biR i':wahiR 'water' 

Tagalog tu :b ig  
Bikol/Naga tu :  b i g  
Bikol / I r iga  t ub ig  
Bisayan/Ceb tu :b ig  
Bisayan/Kin tu :  b ig  
Tausug tub ig  
Kamayo tu :b ig  
Mansaka tub ig  
Kalagan tub ig  
Mamanwa sapaq < 9;sapaq 
Subanon/Sin tub ig  
Subanon/Soc tub ig  
Mongondow tub ig  
Ponosakan t iw ig  

Aborlan dhguq d a n h  
Palawano d k u q  danllm 
Hanunoo dug% danllm 

Buhid f U u t  danfim 

Tadyawan p i l i t  l i b i n g  < :':lebeng 

Batak/Pal t ag ik  danfim 
Kalamian duhuq9:Qtahik waiq 
Nor. Tagbanwa duguqf t~tagik  waiq 
Agutaynen duguq waiq 

Maranao rogoq 
Magindanao luguq 

ta luhuGorontalo duhu < *saluR 
Bunda dugu ta lugu 

Bentenan malunsa akk fcf.Sangir, 
Sahasara/San malensa ak&q SangiZ, 

Tobatu) 
Dibabawon l ang i sa  wihig 
Binukid l ang i sa  wahig 
West.Bkd.Man. l i n g i s a  wahig 
I l i anen  l i n g i s a  wayig 
Tigwa l ang i sa  wiig 
Ata langosa woig 
Kagayanen l ang i s sa  waig 



$:DuRuq 'blood ' "Danum frtu: biR *wahiR 'water ' 
Kal-Cotabato dipanug wayig 
Sarangani  
Bagobo 

dipanog 
dipanog 

way& 
weeg 

Tagabawa dipanog waig 
Tasaday da f anug way eg 

Bilaan/Kor 
Bi laan /Sar  

l i t i q  
l i t i q  

qeqe l  
yeqe l  

T a g a b i l i  
T i ruray  

l i t o q  
g i toq*  

q e l  
wayeg* 

5.3. SELECTING QUALITATIVE (LESS RETENTIVE) GLOSSES. 

In the initial stages of research on this topic, I 

selected ten glosses in an attempt to subgroup the 

languages of northern Luzon for which I had avail- 

able information. Selection was made on the basis 

of cognate sets that had a limited distribution (no 

more than four etyma) among Cordilleran languages, 

although such distribution did not necessarily have 

to be limited to Cordilleran languages. The glosses 

(with tentative reconstructions) listed in Table 8 

were chosen. 


TABLE 8 :  	 Ten  g l o s s e s  and t h e i r  d i s t r i b u t i o n  i n  

N o r t h e r n  Luzon 

banana 

body 

cheek 

c h e s t  

companion 

deaf  

d i f f i c u l t  

e e l  

heavy 

h e e l  
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On t h e  b a s i s  o f  a comparison w i t h  t h i s  b r i e f  l i s t  on 
t h e  C o r d i l l e r a n  l anguages  found i n  Reid (1971) and 
on t h r e e  o t h e r s  f o r  which I had i n f o r m a t i o n ,  I com-
p u t e d  t h e  s c o r e s  found i n  Tab l e  9 .  Now, I do n o t  
p ropose  t h a t  such  a  s m a l l  l i s t  has  v a l i d i t y  i n  sub -  
g roup ing  t h e  languages  o f  n o r t h e r n  L ~ z o n , ~  anyo r  
languages  o f  t h e  P h i l i p p i n e s .  I do wish t o  show how 
q u a l i t a t i v e  i t e m s ,  s e l e c t e d  w i t h  c a r e ,  c an  show us  
something o f  t h e  r e l a t i o n s h i p  of  l anguages .  I f ,  f o r  
example, I  had chosen  any t e n  of  t h e  f o l l o w i n g  

TABLE 9 :  S c o r e s  o f  N o r t h e r n  Luzon languages  on 

t h e  b a s i s  o f  1 0  Z e s s - r e t e n t i v e  g l o s s e s  

Agta 


7 Atta 


7 6 Gaddang 


5 5 6 Isneg -- Yogad (6) 

4 3 5 3 Itneg [Tinguian] -- Ilokano (9) 

1 1 1 3 7 Kalinga 


1 2 1 2 3 3 4 4 4 1 6 Ibaloi--, 

Pangas inan (4) 

Ungrouped by these criteria: Casiguran Dumagat, Ilongot. 


g l o s s e s ,  I  would be o b s c u r i n g  t h e  i n t e r r e l a t i o n s h i p s  
among t h e  l anguages ,  because ,  w i t h  few e x c e p t i o n s ,  
most o f  t h e  Nor the rn  languages  r e f l e c t  t h e  same 
etymon f o r  each  g l o s s :  ' a l l '  * (ng)aqmin ,  ' b i t t e r '  
* p a q i t ,  ' bone '  * t u q l a n g ,  ' b r a i n '  * [ ] u t e k ,  ' c a r a b a o '  



*[qe]nu&ng,  ' c h i c k e n '  *manGk, ' t o  choose '  * p i l i ( q ) ,  
' d i e '  * n - a t i y ,  'dog [q ]&su ,  ' t o  d r i n k '  * [ I  in&,  ' t o  
e a t '  *maN+(k)&n, ' e lbow'  * s i k u ,  ' e y e '  *mat6, ' f a t '  
* t a b & ( q ) ,  ' f a t h e r '  *[]&ma,  ' f i r e '  [ l a p b y ,  ' f o u r '  
* [ ] e p d t ,  ' f u l l '  *na+penG(q) ,  ' h e a d '  * [ ] d l u ,  ' h e a r t '  
*pdsu (q ) ,  l o u s e '  *kGtu, ' l i m e '  * [ I  &puR, 'man/male7 
* - l d k i ,  'moon' *bGlan, e t c .  

I f  we emphasize t h e  agreement  of  cogna t e  s e t s  
t h a t  a r e  more l i k e l y  t o  change o r  undergo i n n o v a t i o n ,  
r a t h e r  t h a n  t h e  agreement o f  cogna t e  s e t s  t h a t  a r e  
more p robab ly  r e t e n t i v e ,  we w i l l  have q u a l i t a t i v e  
c r i t e r i a  f o r  subgrouping .  A l i s t  made up o f  such  
g l o s s e s  would s c o r e  more s t r o n g l y  t h a n  any o t h e r  
l i s t  made up o f  c o n t e n t i v e s .  

6 .  S T A T I S T I C A L  E V I D E N C E  F O R  T H E  V A L I D I T Y  O F  T H E  
S E V E N  P R I M A R Y  G R O U P S .  A p r e l i m i n a r y  v e r s i o n  of  t h e  
s even  groups  was s u b j e c t e d  t o  s t a t i s t i c a l  a n a l y s i s  
by C u r t i s  McFarland on h i s  a v a i l a b l e  d a t a  on Bikol  
d i a l e c t s .  From h i s  compu ta t i ons ,  we g e t  some 
s t a t i s t i c a l  v e r i f i c a t i o n  o f  t h e  r e l a t i v e  accu racy  
of each  s u c c e s s i v e  group  i n  g i v i n g  g l o s s e s  t h a t  a r e  
l e s s  u n i v e r s a l  and l e s s  r e t e n t i v e .  The f o l l o w i n g  
a r e  t h e  f i g u r e s  : 

NUMBER OF AVERAGE PERCENTAGE OF 
GLOSSES WITH NUMBER GLOSSES WITH 

NUMBER OF ONLY ONE OF FORMS ONLY ONE 
GROUP GLOSSES USED COGNATE SET PER MEANING COGNATE SET 

There  i s  no d i f f e r e n c e  i n  t h e  o v e r a l l  r e s u l t s  o f  a 
comparison of  groups  t h r e e ,  f o u r ,  and f i v e .  S ince  
t h e  groups  were made on t h e  b a s i s  o f  t h e  d i s t r i b u -  
t i o n  of  cogna t e  s e t s  i n  e i g h t  major  subgroups 
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t h roughou t  t h e  e n t i r e  P h i l i p p i n e s ,  one would n o t  ex -
p e c t  t o  f i n d  much d i v e r s i t y  of forms i n  a s m a l l  sub -  
group l i k e  B i k o l ,  when t h e  e n t i r e  P h i l i p p i n e s  i t s e l f  
ha s  o n l y  t h r e e  t o  f i v e  r e c o n s t r u c t i b l e  etyma. I n  a 
group w i t h  a h i g h e r  o r d e r  of  d i v e r s i t y  ( l i k e  Manobo 
o r  I g o r o t )  one would expec t  a s low g r a d a t i o n  of  
t h e  f i g u r e s ,  from a  h igh  p e r c e n t a g e  o f  g l o s s e s  w i t h  
on ly  one cogna t e  s e t  f o r  g roup  one,  down th rough  a  
ve ry  low p e r c e n t a g e  f o r  g roup  s even .  Conve r se ly ,  
one would e x p e c t  a c o n s t a n t l y  i n c r e a s i n g  f i g u r e  f o r  
t h e  ave rage  number of forms p e r  meaning g e n e r a t e d  
by groups  one t h rough  seven .  Such s t a t i s t i c a l  
e v a l u a t i o n  shou ld  prove  t o  be t h e  b e s t  c r i t i c i s m  o f  
t h e  p roposed  g roups .  I n  t h e  above d a t a  f o r  B i k o l ,  
t h e r e  i s  t h e  expec t ed  h i g h  p e r c e n t a g e  f o r  g roup  
one ,  and t h e  s i g n i f i c a n t l y  low p e r c e n t a g e s  f o r  
g roups  s i x  and  s even .  

7 .  CONCLUDING REMARKS.  T h i s  s t u d y  h a s  concerned  
i t s e l f  w i t h  t h e  p r i n c i p l e s  behind  drawing up a 
P h i l i p p i n e  w o r d l i s t .  S e v e r a l  g roups  o f  g l o s s e s  
have been r a t e d  f o r  t h e  l i k e l i h o o d  of  e l i c i t i n g  
i n n o v a t i o n s  a s  opposed t o  r e t e n t i o n s .  Seven b a s i c  
groups  have been formed; t h e  f i r s t  f i v e  a r e  based  
on t h e  number o f  cogna t e  s e t s  found  th roughou t  t h e  
P h i l i p p i n e s ,  and on t h e  p r o b a b i l i t y  of  a g l o s s  
e l i c i t i n g  a q u a l i t a t i v e l y  u s e f u l  form. No m a t t e r  
what t h e  g o a l s  o f  f i e l d w o r k  may be ,  a j o b - s p e c i f i c  
l i s t  i s  g e n e r a l l y  more p r o d u c t i v e  t h a n  a  long  l i s t ,  
be i t  a r r a n g e d  a l p h a b e t i c a l l y  o r  s e m a n t i c a l l y .  A 
l i s t  can  be s e l e c t i v e l y  a r r a n g e d  from t h e  g l o s s e s  
d i s c u s s e d  h e r e  i n  such  a  way s o  a s  t o  g i v e  t h e  
h i g h e s t  i n f o r m a t i o n a l  v a l u e ,  depending on o n e ' s  
su rvey .  

A f u t u r e  d e f i n i t i v e  P h i l i p p i n e  w o r d l i s t  w i l l  
depend on: (1) t h e  r e f i nemen t  of  t h e  p r i n c i p l e s  
d i s c u s s e d  h e r e i n ,  ( 2 )  a  more a c c u r a t e  g e n e t i c  
c l a s s i f i c a t i o n  o f  known P h i l i p p i n e  l anguages ,  ( 3 )  
s t a t i s t i c a l  v e r i f i c a t i o n  of  t h e  s even  b a s i c  g roups ,  
and ( 4 )  t h e  c o o p e r a t i o n  o f  f i e l d w o r k e r s  and l i n g u i s t s  
i n  c r i t i c a l l y  a s s e s s i n g  t h e  g l o s s e s  and forms p r o -  
posed h e r e ,  and i n  t h e i r  c o n t r i b u t i n g  a d d i t i o n a l  
c a n d i d a t e s  t o  supplement  o r  r e p l a c e  t h o s e  p r e s e n t e d  
h e r e .  

I have  n o t  d i s c u s s e d  e i t h e r  t h e  dange r s  o r  t h e  
b e n e f i t s  o f  u s i n g  vocabu la ry  f o r  v a r i o u s  pu rposes .  



While it is true that lexical items are the simplest 

to elicit, nothing can replace the careful recording 

and transcription of actual speech. Nor can con- 

tentives give the qualitative evidence found in the 

agreement of functors. 


A principal advantage of vocabulary study is that 

the lexicon is an open system, while the syntactic 

and morphological elements are part of a more closed 

system. If one is dealing with great time depths 

that have obliterated most of the agreements in 

functors that may have existed between two speech 

types, then vocabulary becomes the only means left 

for comparative work. Such evidence is not easily 

obtained or ranked. A very large corpus of data 

will be necessary, with careful collation, culling 

out possible borrowings, and searching as thoroughly 

as possible to ascertain that putative innovations 

are not just mutual retentions from an early meso- 

language. Thus, the openness of lexicon is both an 

advantage and a pitfall. Considering further that 

in-depth vocabulary study is time-consuming and 

that nevertheless the rewards can be few, the reader 

should be advised that the enthusiasm that I express 

for this kind of study is tempered by a personal 

understanding that footnotes of caution should be 

present throughout this paper. 


NEW HAVEN 

NOTES 

This  paper  is a p a r t i a l  r e s u l t  ob ta ined  i n  t h e  Austronesian 
Genet ic  C l a s s i f i c a t i o n  P r o j e c t  d i r e c t e d  by I s i d o r e  Dyen a t  
Yale U n i v e r s i t y ,  and supported by t h e  Nat iona l  Sc ience  Founda- 
t i o n  (Grant No. GS-38073X). I am indebted t o  my p r o f e s s o r s  a t  
C o r n e l l ,  John Wolff and Char les  Hocket t ,  f o r  t h e i r  guidance 
dur ing  t h e  i n i t i a l  s t a g e s  of  r e s e a r c h .  I a l s o  owe much t o  
Mathew Charles  f o r  h i s  u n f a i l i n g  a s s i s t a n c e  and g e n e r o s i t y  
wi th  t ime and d a t a .  A t  Yale U n i v e r s i t y ,  where t h i s  paper 
was d r a f t e d ,  I would l i k e  t o  thank p r o f e s s o r s  I .  Dyen and 
Harold Conklin,  and my c o l l e a g u e s ,  C u r t i s  McFarland and Shigeru 
Tsuchida,  f o r  t h e i r  encouragement, h e l p ,  adv ice ,  and c r i t i c i s m .  
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I am g r a t e f u l  t o  my w i f e ,  N e l l i e ,  f o r  a l l  o f  t h e  t y p i n g  she  
has  done, and f o r  h e r  understanding.  

This  r e v i s i o n  o f  t h e  paper  owes much t o  d i s c u s s i o n s  w i t h  
Benedict ,  Grace, Laycock, Milner ,  P r e n t i c e ,  Reid, and Tchekhoff 
d u r i n g  t h e  course  of  t h e  conference.  I wish t o  express  my 
g r a t i t u d e  t o  a l l  o f  them f o r  t h e i r  a d v i c e  and encouragement. 
The a d d i t i o n a l  134 i t ems  i n  t h e  p r e s e n t  w o r d l i s t  a r e  l a r g e l y  
t h e  r e s u l t  o f  t h e  t ime  and e f f o r t s  o f  Shigeru Tsuchida, who 
a r ranged  t h e  o r i g i n a l  l i s t  of  500 i tems s e m a n t i c a l l y ,  s o  t h a t  
t h e  many gaps became apparen t .  

l ~ e v e r a l  d i s c u s s i o n s  a t  t h e  conference underscored t h e  need 
f o r  s i m i l a r  en la rged  l ists i n  o t h e r  Austronesian a r e a s .  Much 
of  t h i s  P h i l i p p i n e - o r i e n t e d  l i s t  w i l l  undoubtedly have a p p l i -  
c a t i o n ,  provided e d i t i n g  and a d d i t i o n  a r e  done by t h e  var ious  
a r e a  s p e c i a l i s t s  o r  r e s e a r c h e r s .  Laycock (1970) has  compiled 
and r a t e d  a l i s t  o f  357 e n t r i e s ,  complete wi th  a f u l l  com-
mentary on t h e  provenance, t h e  d i f f i c u l t y  i n  e l i c i t i n g ,  and 
a t echnique  f o r  e l i c i t i n g  each g l o s s .  

2~ am indebted  t o  Char les  Walton o f  t h e  S.I .L.  f o r  f i r s t  
sugges t ing  t h i s  i n t r i g u i n g  i d e a  t o  me. He suggested t h a t  
words l i k e  ?:mats and Adi: laq t o l d  u s  almost  no th ing  about  a 
speech v a r i e t y ,  except  t h a t  it was P h i l i p p i n e .  My i n i t i a l  
r e a c t i o n  was t o  r e j e c t  h i s  s ta tement ,  but  t h e  thought  it 
provoked l e d  t o  t h e  d r a f t i n g  of  t h i s  paper .  

3 ~ nworking w i t h  Tausug I had d i f f i c u l t y  i n  e l i c i t i n g  t h e  
sen tence  'The b i r d  landed on t h e  branch '  because t h e r e  
a p p a r e n t l y  were d i f f e r e n t  words f o r  ' t o  l a n d ,  perch '  depending 
on t h e  " s t a t u s t t  of  t h e  b i r d .  My informant  asked me i f  it was 
"a r o y a l  b i r d  o r  a n  o r d i n a r y  b i r d  t h a t  l anded ."  The t r a n s -  
l a t i o n a l  e q u i v a l e n t s  i n  Engl i sh  were s i m i l a r  i n  s t y l e  t o  t h e  
d i f f e r e n c e  between 'The b i r d  a l i g h t e d  on t h e  brancht  a s  opposed 
t o  'The b i r d  plopped down on t h e  b r a n c h ' .  I n  t h e  c a s e  o f  
Tausug, however, a r e a l  speech l e v e l  d i s t i n c t i o n  seemed t o  be 
o p e r a t i n g  i n  t h a t  ( i n  t h e  i n s t a n c e )  t h e r e  was no g e n e r i c  term 
f o r  ' t o  l a n d ' .  

40mission would be due t o  a n  o v e r s i g h t  on my p a r t ,  u n l e s s  
it has  been d i s c u s s e d  a s  p rob lemat ic  i n  t h i s  paper ,  such a s  
' f r e e z e ' ,  ' i c e ' ,  ' s t i c k ' ,  'some',  ' w i t h ' ,  ' s h a k e ' ,  e t c .  The 
Tsuchida r e v i s i o n  o f  my o r i g i n a l  l i s t  has  c o r r e c t e d  a l a r g e  
number o f  omissions i n  my first l i s t .  

%he -1- i n  Y a m i  r a l a q  r e p r e s e n t s  a secondary change based 
on a n  analogy wi th  i n h e r i t e d  PPH *y -t Yami 1, e . g . ,  I V T  hsayap 
' t o  f l y ' ,  Yami semalap, I v t ,  I t b  sumayap; IVT ;t(h)ayam ' t o  



w a l k 1 ,  Yami qumalam, I v t  qumayam, I t b  humayam, PPH {ckawdyan 

(bamboo) + Yami kawalan. 


6 ~ e emy paper  f o r  t h i s  conference,  " I n t e r n a l  and e x t e r n a l  
r e l a t i o n s h i p s  o f  t h e  Mangyan languages,"  wherein I propose t h e  
p o s s i b i l i t y  of  a  grouping o f  Hanunoic (South Mangyan) with 
Palawanic ( p a r t i c u l a r l y  Aborlan Tagbanwa). 

his subgrouping i s  a p p a r e n t l y  no t  t h a t  f a r  from t h a t  which 
does e x i s t  among t h e  C o r d i l l e r a n  languages.  Conklin ( i n  a per-
s o n a l  communication) t o l d  me t h a t  t h e  most s e r i o u s  e r r o r s  a r e :  
t h e  obscur ing  of  a c l o s e r  r e l a t i o n s h i p  of  Kalinga w i t h  I fugao ,  
and o f  I longot  wi th  t h e  Pangas inan / Iba lo i  group; t h e  over-
emphasis o f  c l o s e n e s s  between Kankanay and t h e  Pangasinan/ 
I h a l o i  group. Borrowing has d o u b t l e s s  in t roduced  o t h e r  e r r o r s  
a s  w e l l .  Any approximation t o  t h e  r e a l  s i t u a t i o n  underscores  
t h e  need f o r  s e l e c t i n g  o u t  l e s s  r e t e n t i v e  meanings and us ing  
them ( b u t  i n  much g r e a t e r  q u a n t i t y )  i n  making a more o r  l e s s  
d e f i n i t i v e  measure of  i n t e r r e l a t e d n e s s .  

8 ~ np a r t i c u l a r ,  one must be chary i n  a s s i g n i n g  any weight 
t o  numbers o f  agreements ,  which ( s c o r e s )  r e f l e c t  a t  b e s t  a 
random s e a r c h ,  and c e r t a i n l y  n o t  a r e a l  percen tage  o f  agree-  
ments between l e x i c o n s .  Thus, t o  say  t h a t  Tagalog and 
Bisayan s h a r e  2 1  innova t ions  a s  opposed t o  a s h a r i n g  of  62  
innova t ions  by Bisayan and Bikol  i s  t o  g ive  f i g u r e s  r e l a t i v e  
t o  o n e ' s  r e s e a r c h ,  n o t  t o  t h e  a c t u a l  language r e l a t i o n s h i p .  
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